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Gesetz 

zu dem Ergänzenden Protokoll vom 
22. August 1996 zum Ems-Dollart-Vertrag 
zur Regelung der Zusammenarbeit 
zum Gewässer- und Naturschutz in der Emsmündung 
(Ems-Dollart-Umweltprotokoll) 

Vom 12. September 1997 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 

Artikel 1 

Dem an Bord des MS „Warsteiner Admiral“ in der Emsmündung auf der Höhe 
von Delfzijl am 22. August 1996 Unterzeichneten Ergänzenden Protokoll zu dem 
am 8. April 1960 Unterzeichneten Vertrag zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und dem Königreich der Niederlande über die Regelung der 
Zusammenarbeit in der Emsmündung (Ems-Dollart-Vertrag) zur Regelung der 
Zusammenarbeit zum Gewässer- und Naturschutz in der Emsmündung (Ems- 
Dollart-Umweltprotokoll) wird zugestimmt. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll nach seinem Artikel 7 in Kraft tritt, ist im 
Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundesgesetz¬ 
blatt verkündet. 


Berlin, den 12. September 1997 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Die Bundesministerin 

für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit 
Angela Merkel 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Ergänzendes Protokoll 

zu dem am 8. April 1960 Unterzeichneten Vertrag 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und dem Königreich der Niederlande 
über die Regelung der Zusammenarbeit in der Emsmündung 
(Ems-Dollart-Vertrag) 
zur Regelung der Zusammenarbeit 
zum Gewässer- und Naturschutz in der Emsmündung 
(Ems-Dollart-Umweltprotokoll) 

Aanvullend Protocol 

bij het op 8 april 1960 ondertekende Verdrag 
tussen de Bondesrepubliek Duitsland 
en het Koninkrijk der Nederlanden 
tot Regeling van de Samenwerking in de Eemsmonding 
(Eems-Dollardverdrag) 

tot Regeling van de Samenwerking met betrekking 
tot het Waterbeheer en het Natuurbeheer in de Eemsmonding 
(Eems-Dollardmilieuprotocol) 


Die Bundesrepublik Deutschland 
und 

das Königreich der Niederlande - 

Im Hinblick darauf, daß eine enge Zusammenarbeit zwischen 
beiden Ländern aufgrund des am 8. April 1960 Unterzeichneten 
Qrenzvertrags, des am selben Tage Unterzeichneten Ems- 
Dollart-Vertrags, des Zusatzabkommens vom 14. Mal 1962 
sowie des Abkommens vom 17. November 1975 zur Änderung 
des Ems-Dollart-Vertrags besteht, 

ferner Im Hinblick auf die Zusammenarbeit zwischen beiden 
Ländern In der deutsch-niederländischen Raumordnungskom¬ 
mission sowie zwischen dem Land Niedersachsen und der Pro¬ 
vinz Groningen zum Umwelt- und Naturschutz im Rahmen der 
Vereinbarung Neue Hanse Interregio vom 20. März 1991, 

mit Rücksicht auf die Beschlüsse der Nordsee- und Watten¬ 
meerkooperation, 

unter Bezugnahme auf die Richtlinien der Europäischen Wirt¬ 
schaftsgemeinschaft zur Umweitverträglichkeitsprüfung sowie 
zum Gewässer- und Naturschutz, 

unter Hinweis auf das Im Rahmen der Wirtschaftskommission 
der Vereinten Nationen für Europa erarbeitete und von beiden 
Ländern am 18. März 1992 in Helsinki Unterzeichnete Überein¬ 
kommen zum Schutz und zur Nutzung grenzüberschreitender 
Wasserläufe und internationaler Seen, 

im Bemühen um den Gewässerschutz in der Emsmündung 
und die Erhaltung der Natur - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

(1) Die Vertragsstaaten arbeiten im Bereich des Gewässer- 
und Naturschutzes in der Emsmündung zusammen. 

(2) Die Vertragsstaaten lassen sich dabei von folgenden 
Grundsätzen leiten: 


De Bondsrepubliek Duitsland 
en 

het Koninkrijk der Nederlanden 

In aanmerking nemende dat er een nauwe samenwerking tus¬ 
sen beide landen bestaat op grond van het op 8 april 1960 
ondertekende Grensverdrag, van het op dezelfde dag onder¬ 
tekende Eems-Dollardverdrag, van de Aanvullende Overeen- 
komst van 14 mei 1962 alsmede van de Overeenkomst van 
17 november 1975 tot wljzlging van het Eems-Dollardverdrag; 

Voorts in aanmerking nemende de samenwerking tussen 
beide landen ln de Duits-Nederlandse Commlssie voor de Ruim- 
telijke Ordenlng en tussen het Land Nedersaksen en de provlncle 
Groningen met betrekking tot het mllleu- en natuurbeheer In 
het kader van de Overeenkomst Nieuwe Hanze-Interregio van 
20 maart 1991; 

Gelet op de beslulten tot samenwerking inzake de Noordzee 
en de Waddenzee; 

Met referte aan de rlchtlljnen van de Europese Economische 
Gemeenschap Inzake mllleu-effectrapportage en inzake water- 
en natuurbeheer; 

Onder verwijzlng naar het In het kader van de Economlsche 
Commlssie voor Europa van de Verenigde Natles opgestelde en 
door beide landen op 18 maart 1992 in Helsinki ondertekende 
Verdrag inzake de bescherming en het gebruik van grensover- 
schrijdende waterlopen en internationale meren; 

Met het oog op het waterbeheer in de Eemsmonding en het 
behoud van de natuur; 

Zijn het volgende overeengekomen: 

Artikel 1 

1. De Verdragsluitende Partijen werken in de Eemsmonding 
samen op het terrein van water- en natuurbeheer. 

2. De Verdragsluitende Partijen laten zieh daarbij leiden door 
de volgende beginselen: 
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- Prinzip der guten Nachbarschaft, 

- Prinzip der Vorsorge, 

- Prinzip der Vorbeugung, 

- Verursacherprinzip, 

- Prinzip der Nichterhöhung von Beeinträchtigungen, 

- Sorge um eine nachhaltige Entwicklung, 

- Anwendung des Standes der Technik sowie der besten Um¬ 
weltpraxis im Rahmen des jeweils geltenden Rechts der Euro¬ 
päischen Union, 

- Prinzip der Nichtverlagerung von Umweltbelastungen in andere 
Umweltmedien. 

Artikel 2 

Die Zusammenarbeit findet statt im Rahmen der nach Arti¬ 
kel 64 des deutsch-niederländischen Grenzvertrags vom 8. April 
1960 eingesetzten Ständigen Deutsch-Niederländischen Grenz¬ 
gewässerkommission, im folgenden als „Kommission“ bezeich¬ 
net, unbeschadet der Bestimmungen im Artikel 56 Absatz 2 des 
Grenzvertrags. 

Artikel 3 

Die Bestimmungen des Ems-Dollart-Vertrags und des Zusatz¬ 
abkommens von 1962 bleiben unberührt, soweit dieses Protokoll 
nicht ausdrücklich etwas anderes bestimmt. 

Artikel 4 

Die Vertragsstaaten werden im Hinblick auf eine nachhaltige 
Entwicklung insbesondere anstreben, 

a) die Wassergüte und die Natur in der Emsmündung zu bewah¬ 
ren und zu verbessern; 

b) die Qualität der Sedimente so zu verbessern, daß sie dem 
Ökosystem nicht schaden, und die Dynamik des Wasser¬ 
körpers und die damit zusammenhängenden geomorpholo- 
gischen und pedologischen Prozesse zu bewahren; 

c) die ökologischen Funktionen in der Emsmündung, insbeson¬ 
dere als Wurf-, Ruhe- und Säugestätte für Seesäugetiere, 
namentlich Robben, und als Jungfischhabitat, Brutgebiet, 
Rast- und Überwinterungsstätte für Zugvögel, im Hinblick auf 
die ökologische Einheit von Gewässerstruktur und Uferrand¬ 
region zu bewahren, wiederherzustellen und zu verbessern; 

d) im litoralen Bereich die natürliche oder naturnahe Vegetation 
wie Salzwiesen und Salzröhricht sowie im Grenzbereich 
gemäß dem Zusatzabkommen von 1962 zum Ems-Dollart- 
Vertrag von 1960 die trockenfallenden Platen einschließlich 
der Seegraswiesen zu schützen und zu pflegen. 


Artikel 6 

(1) Zur Unterstützung der vorgenannten Ziele soll zu allen inter¬ 
nationalen Institutionen In der Emsmündung, Insbesondere zur 
Ems-Kommlsaion, zur deutsch-niederländischen Raumordnungs- 
kommlaslon, zum trllateralen Wattenmeersekretariat und zur 
Neuen Hanse Interreglo ein enger Kontakt hergestellt und 
gepflegt werden. Über die Zusammenarbeit mit weiteren Interna¬ 
tionalen und nationalen Organisationen kann die Kommission 
beschließen. 

(2) Die Kommission gibt den Vertragsstaaten Gutachten oder 
Empfehlungen über die Im Protokoll vorgesehene Zusammen¬ 
arbeit. 

(3) Die Kommission unterrichtet die Öffentlichkeit über Arbeits¬ 
ergebnisse. 

(4) Die Zusammenarbeit im Bereich des Gewässerschutzes 
umfaßt insbesondere 


- het principe van goed nabuurschap 

- het principe van voorzorg 

- het principe van preventie 

- het principe “de vervuiler betaalt" 

- het "standstill"-principe 

- de zorg voor duurzame ontwikkeling 

- het toepassen van beste bestaande technieken en van de 
beste milieupraktijk binnen het kader van het alsdan geldende 
recht van de Europese Unie 

- het principe van het niet verschuiven van milieubelasting naar 
andere milieucompartimenten. 

Artikel 2 

De samenwerking vindt plaats in het kader van de krachtens 
artikel 64 van het Duits-Nederlandse Grensverdrag van 8 april 
1960 ingestelde Permanente Duits-Nederlandse Grenswateren- 
commissie, hierna te noemen “de Commissie", onverminderd het 
bepaalde in artikel 56, tweede lid, van het Grensverdrag. 


Artikel 3 

De bepalingen van het Eems-Dollardverdrag en van de Aan- 
vullende Overeenkomst van 1962 blijven onverlet, voor zover dit 
Protocol niet uitdrukkelijk iets anders bepaalt. 

Artikel 4 

De Verdragsluitende Partijen zullen er, met het oog op een 
duurzame ontwikkeling, in het bijzonder naar streven 

a) de waterkwaliteit en de natuur in de Eemsmonding te behou- 
den en te verbeteren; 

b) de kwaliteit van de Sedimenten zodanig te verbeteren dat het 
ecosysteem geen schade ondervindt, en de dynamiek van 
het waterlichaam en de hiermee gepaard gaande geomor- 
fologische en bodemkundige processen te behouden; 

c) de ecologische functies in de Eemsmonding, in het bijzonder 
als werp-, rust- en zooggebied voor zeezoogdieren, met 
name robben, en als kinderkamer voor vis, broedgebied, als- 
mede rust- en overwinteringsgebied voor trekvogels, met het 
oog op de ecologische eenheid van watersysteem en buiten- 
dijkse gebieden te behouden, te hersteilen en te verbeteren; 

d) in het kustgebied de natuurlijke of min of meer natuurlijke 
vegetatie zoals kwelders en brakke rietlanden, alsmede in het 
grensgebied overeenkomstig de Aanvullende Overeenkomst 
van 1962 bij het Eems-Dollardverdrag van 1960 de droogval- 
lende platen inclusief de zeegrasvelden te beschermen en te 
onderhouden. 

Artikel 5 

1. Ter ondersteuning van de bovengenoemde doelstellingen 
dient met alle Internationale instelllngen In de Eemsmonding, In 
het bijzonder met de Eemscommieele, de Duits-Nederlandse 
Commissie voor de RulmtelIJke Ordenlng, het trllaterale Wadden- 
zee-secretarlaat en de Nieuwe Hanze-Interreglo een nauw con- 
tact tot stand te worden gebracht en te worden onderhouden. 
Over de samenwerking met andere Internationale en nationale 
organlsatles kan de Commissie besllssen. 

2. De Commissie geeft de Verdragsluitende Partijen advlezen 
of aanbevellngen over de In het Protocol genoemde samenwer¬ 
king. 

3. De Commissie zorgt voor de openbaarmaklng van de resul- 
taten van de werkzaamheden. 

4. De samenwerking op het gebled van het waterbeheer 
omvat in het bijzonder 



Bundesgesetzblatt Jahrgang 1997 Teil II Nr. 40, ausgegeben zu Bonn am 23. September 1997 


1705 


a) Beobachtung der Wassergüte, 

b) Meßprogramme und Meßmethoden (Abstimmung der beider¬ 
seitigen Messungen, gemeinsame Bewertung der Ergeb¬ 
nisse, Datenaustausch), 

c) Informationsaustausch über eingeleitete Schmutzfrachten 
und Gewässergütedaten, z.B. durch Vernetzung bestehender 
Einrichtungen, 

d) wasserwirtschaftliche Modelle, die eine Beurteilung vorhan¬ 
dener und zukünftiger Zustände und Nutzungen ermöglichen, 
Verfolgung der Entwicklungen mittels dieser Modelle ein¬ 
schließlich entsprechender Empfehlungen, 

e) Entwicklung gemeinsamer Ziele für den Gewässerschutz in 
der Emsmündung, 

f) gemeinsame Qualitätsziele; dazu werden Listen von Stoffen, 
Stoffgruppen und Parametern aufgesteilt, die die besonderen 
Verhältnisse des Gebiets nach Artikel 1 berücksichtigen, 

g) Kataster der Direkteinleiter, 

h) Empfehlungen für in der Praxis anwendbare Maßstäbe für die 
Messung der Belastung der Emsmündung aus punktuellen 
Einleitungen, zu denen auch die Ems und die Westerwoldse 
Aa gerechnet werden, und Vorschläge für Einschränkungen 
dieser Belastung, 

i) Informationsaustausch über erteilte Genehmigungen in der 
Emsmündung, 

j) Maßnahmen zur Verbesserung der wasserwirtschaftlichen 
Situation, unter anderem durch Anwendung des Standes der 
Technik und der besten Umweltpraxis im Rahmen des 
jeweils geltenden Rechts der Europäischen Union, 

k) gemeinsame Planung der Störfallvorsorge und Unfall¬ 
bekämpfung, soweit nicht durch besondere Vereinbarungen 
geregelt, 

l) Abstimmung geplanter Regelungen und Maßnahmen zur Ver¬ 
meidung der Wasserverschmutzung durch Schiffe, insbeson¬ 
dere hinsichtlich der Schiffsabfälle und des Schiffsabwas¬ 
sers, und der hierfür notwendigen Abgabestellen in den 
Häfen unter Berücksichtigung unter anderem des MARPOL- 
Übereinkommens, 

m) Bewertung der Baggerguteinbringungen, soweit nicht im 
Ems-Dollart-Vertrag geregelt, 

n) Maßnahmen des Küstenschutzes im Deichvorland; Erarbei¬ 
tung gemeinsamer Vorgehensweisen und Empfehlungen, 

o) Beurteilung von Baumaßnahmen einschließlich des Baus von 
Deichen und Häfen zwecks Ansiedlung von Industriebetrie¬ 
ben, soweit sie für den Gewässer- und Naturschutz in der 
Emsmündung nachteilige Auswirkungen haben können, 
unbeschadet der Verfahren der Zusammenarbeit zu grenz¬ 
überschreitenden Umweltverträglichkeitsprüfungen, 

(5) Die Zusammenarbeit Im Bereich des Naturschutzes umfaßt 

Insbesondere 

a) Entwicklung gemeinsamer Ziele für den Naturschutz In der 
Emsmündung Im Hinblick auf die trllaterale Wattenmeer¬ 
zusammenarbeit, 

b) Vorschläge für die Harmonisierung der Nutzungen mit den 
Zielen des Naturschutzes, 

c) Vorbereitung und Koordination der Pflege- und Entwick¬ 
lungsplanung, 

d) Unterbreitung von Vorschlägen für Schutzgebiete für die 
trockenfallenden Platen unter Beachtung des Artikels 4, 

e) Vorbereitung und Koordination der Betreuung und Über¬ 
wachung, 


a) beoordeling van de waterkwaliteit, 

b) meetprogramma's en meetmethoden (afstemming van de 
wederzijdse metingen, gemeenschappelijke evaluatie van de 
resultaten, uitwisseling van gegevens), 

c) uitwisseling van informatie over vrachten van de geloosde 
stoffen en van gegevens inzake de waterkwaliteit, bijvoor- 
beeld door netwerkverbindingen tussen bestaande 
voorzieningen, 

d) waterhuishoudkundige modelten die een beoordeling van de 
bestaande en toekomstige omstandigheden en gebruik mo- 
gelijk maken, het volgen van de ontwikkelingen door middel 
van deze modelten en het geven van aanbevelingen dienaan- 
gaande, 

e) de ontwikkeling van gemeenschappelijke doelstellingen voor 
het waterbeheer in de Eemsmonding, 

f) gemeenschappelijke kwaliteitsdoelen; daartoe worden lijsten 
met stoffen, stofgroepen en Parameters opgesteld die beant- 
woorden aan de speciale situatie van het in artikel 1 bedoel- 
de gebied, 

g) inventarisatie van de rechtstreekse lozingen, 

h) aanbevelingen voor in de praktijk toepasbare maatstaven 
voor het meten van de belasting van de Eemsmonding door 
puntlozingen, waartoe ook de Eems en de Westerwoldse Aa 
worden gerekend, en voorstellen om deze belasting te beper- 
ken, 

i) informatie-uitwisseling over verleende vergunningen in de 
Eemsmonding, 

j) maatregelen ter verbetering van de waterhuishoudkundige 
situatie, onder andere door toepassing van beste bestaande 
technieken en de beste milieupraktijk binnen het kader van 
het alsdan geldende recht van de Europese Unie, 

k) gemeenschappelijke planning van de preventiemaatregelen 
bij storingen en van de ongevallenbestrijding, voor zover niet 
in specifieke overeenkomsten geregeld, 

l) afstemming van geplande regelingen en maatregelen ter 
voorkoming van vervuiling van het water door schepen, in het 
bijzonder met het oog op scheepsafval, afvalwater van sche¬ 
pen en de hiervoor vereiste plaatsen van afgifte in de havens, 
met inachtneming van onder andere het MARPOL-Verdrag, 

m) evaluatie van de stortingen van baggerspecle, voor zover 
deze niet in het Eems-Dollardverdrag is geregeld, 

n) maatregelen ter bescherming van de kust in de kwelders; 
opstelting van gemeenschappelijke werkwijzen en aanbeve¬ 
lingen, 

o) beoordeling van bouwaktiviteiten met inbegrip van de aanleg 
van dljken en havens voor de vestiging van Industrie, voor 
zover deze nadelige effecten kunnen hebben voor het water- 
en natuurbeheer in de Eemsmonding, onverminderd de 
samenwerklngsprocedures voor grensoverschrljdende 
mllleu-effectrapportage. 

5. De samenwerklng op het gebied van het natuurbeheer 

omvat in het bijzonder 

a) de ontwikkeling van gemeenschappelijke doelstellingen voor 
het natuurbeheer ln de Eemsmonding, met het oog op de 
trllaterale Waddenzeesamenwerklng, 

b) voorstellen om het gebruik In overeenstemmlng te brengen 
met de doelstellingen van het natuurbeheer, 

c) voorbereldlng en coördlnatle van de beheer- en ontwlkke- 
llngsplannlng, 

d) het voorstellen van beschermde gebleden In het grensgebled 
voor de droogvallende platen, met Inachtneming van arti¬ 
kel 4, 

e) voorbereldlng en coördinatie van het beheer en het toezicht, 
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f) vertiefende Untersuchungen für gebietsspezifische spezielle 
Fragen, 

g) Informationsaustausch über erteilte Genehmigungen in der 
Emsmündung. 

(6) Die Kommission wird gemeinsame Aktionsprogramme in 
den Bereichen Gewässer- und Naturschutz, einschließlich Zeit¬ 
planung und Kostenschätzung, erarbeiten sowie weitere 
Aktionsprogramme abstimmen. 

(7) Wenn es sich zur Verwirklichung von Zielen dieses Proto¬ 
kolls als erforderlich erweist, hat die Kommission die Befugnis, 
auch andere als die vorstehend aufgeführten Angelegenheiten zu 
behandeln, sofern diese nicht durch besondere Vereinbarungen 
geregelt sind. 

Artikel 6 

(1) Die Vertragsstaaten können entsprechend Artikel 5 Ab¬ 
satz 5 Buchstabe d im gegenseitigen Einvernehmen Schutz¬ 
gebiete für die trockenfallenden Platen im Grenzbereich aus- 
weisen. 

(2) Im gegenseitigen Einvernehmen werden Handlungen fest¬ 
gelegt, die der naturwissenschaftlichen Bedeutung von Schutz¬ 
gebieten im Sinne des Absatzes 1 abträglich sind. Diese Hand¬ 
lungen bedürfen der Zustimmung. Für Niederländer und sich in 
den Niederlanden aufhaltende Personen wird diese Zustimmung 
kraft niederländischen Rechts von einer niederländischen, für 
Deutsche und sich in Deutschland aufhaltende Personen kraft 
deutschen Rechts von einer deutschen Behörde erteilt. Die Kon¬ 
trolle und Durchsetzung der Einhaltung des Genehmigungs¬ 
systems erfolgen entsprechend den Bestimmungen in den Arti¬ 
keln 32 und 33 des Ems-Dollart-Vertrags von 1960. 

(3) In der Emsmündung gilt ein Jagdverbot für Robben. Im Hin¬ 
blick darauf entfällt Artikel 42 des Ems-Dollart-Vertrags von 
1960. 

Artikel 7 

Dieses Ergänzende Protokoll ist Bestandteil des Ems-Dollart- 
Vertrags. Es tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach dem 
Tag In Kraft, an dem die Bundesrepublik Deutschland und das 
Königreich der Niederlande einander mitgeteilt haben, daß die 
Innerstaatlichen Voraussetzungen für das Inkrafttreten erfüllt 
sind. 


Geschehen an Bord des MS Warsteiner Admiral ln der Ems¬ 
mündung auf der Höhe von DelfzIJI am 22, August 1996 In zwei 
Urschriften, Jede In deutscher und niederländischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich Ist. 


f) nader onderzoek ten behoeve van speciale kwesties, speci- 
fiek voor het gebied, 

g) informatie-uitwisseling over verteende vergunningen in de 
Eemsmonding. 

6. De Commissie zal gemeenschappelijke actieprogramma’s 
op het gebied van het waterbeheer en het natuurbeheer, inclusief 
tijdplanning en kostenraming, opstellen alsmede vordere actie- 
programma's op elkaar afstemmen. 

7. Indien zulks ter verwezenlijking van doelstellingen van dit 
Protocol noodzakelijk blijkt te zijn, is de Commissie bevoegd ook 
andere dan de hierboven genoemde zaken te behandelen, voor 
zover deze niet in afzonderlijke overeenkomsten zijn geregeld. 


Artikel 6 

1. De Verdragsluitende Partijen kunnen overeenkomstig arti- 
kel 5, vijfde lid, onder d, in onderling overleg beschermde gebie- 
den voor de droogvallende platen in het grensgebied aanwijzen. 

2. In onderling overleg worden handelingen vastgesteld die 
schadelijk zijn voor de natuurwetenschappelijke betekenis van 
beschermde gebieden als bedoeld in het eerste lid. Voor deze 
handelingen is een toestemming vereist. Voor Nederlanders en 
zieh in Nederland bevindende personen wordt die toestemming 
krachtens Nederlands recht door een Nederlandse, voor Duitsers 
en zieh in Duitsland bevindende personen krachtens Duits recht 
door een Duitse autoriteit verleend. De controle en handhaving 
van de naleving van het vergunningen systeem geschiedt over¬ 
eenkomstig het bepaalde in de artikelen 32 en 33 van het Eems- 
Dollardverdrag van 1960. 

3. In de Eemsmonding geldt een jachtverbod voor robben. 
Met het oog daarop vervalt artikel 42 van het Eems-Dollardver- 
drag van 1960. 

Artikel 7 

Dit Aanvullend Protocol vormt een bestanddeel van het Eems- 
Dollardverdrag. Het treedt In werklng op de eerste dag van de 
tweede maand na de dag waarop de Bondsrepubllek Dultsland 
en het Konlnkrljk der Nederlanden elkaar medegedeeld hebben 
dat aan de binnenlandse vereisten voor inwerklngtredlng Is 
voldaan. 


GEDAAN aan boord van “MS Warsteiner Admiral” In de Eems¬ 
monding ter hoogte van DelfzIJI, op 22 augustus 1996, In twee- 
voud, In de Duitse en de Nederlandse taal, zljnde beide teksten 
gelljkelljk authentlek. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
Voor de Bondsrepubllek Dultsland 
Jürgen Droege 
Jauck 

Für das Königreich der Niederlande 
Voor het Koninkrijk der Nederlanden 
Patijn 
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Gesetz 

zu dem Vertrag vom 11. April 1996 
über die Internationale Kommission 
zum Schutz der Oder gegen Verunreinigung 
(Vertrag über die Oderschutzkommission) 

Vom 12. September 1997 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Breslau am 11. April 1996 von der Bundesrepublik Deutschland Unter¬ 
zeichneten Vertrag über die Internationale Kommission zum Schutz der Oder 
gegen Verunreinigung nebst Erklärung wird zugestimmt. Der Vertrag nebst 
Erklärung wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 18 Abs. 3 für die Bun¬ 
desrepublik Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzu¬ 
geben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundesgesetz¬ 
blatt verkündet. 


Berlin, den 12. September 1997 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Die Bundesministerin 

für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit 
Angela Merkel 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Vertrag 

über die Internationale Kommission 
zum Schutz der Oder gegen Verunreinigung 

Umowa 

w sprawie Mi^dzynarodowej Komisji 
Ochrony Odry przed Zanieczyszczeniem 

Dohoda o Mezinärodni komisi 
pro ochranu Odry pred znecistenim 


Die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland, 

die Regierung der Republik Polen, 
die Regierung der Tschechischen Republik 
und 

die Europäische Gemeinschaft, 

im folgenden als Vertragsparteien be¬ 
zeichnet - 

überzeugt von der Notwendigkeit, den 
ökologischen Zustand der Oder und des 
Stettiner Haffs einschließlich ihrer Ein¬ 
zugsgebiete zu verbessern, 

in der Absicht, die weitere Verunreini¬ 
gung dieser Gewässer zu verhindern, 

in dem Bestreben, die Belastung der 
Ostsee nachhaltig zu verringern, 

überzeugt von der Dringlichkeit dieser 
Aufgaben, 

in der Absicht, die auf diesem Gebiet 
bereits bestehende Zusammenarbeit der 
Vertagsparteien zu verstärken - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

(1) Die Vertragsparteien arbeiten auf 
dem Gebiet des Gewässerschutzes gegen 
Verunreinigung für die Oder und das Stet¬ 
tiner Haff einschließlich ihrer Einzugsge¬ 
biete, im folgenden als Oder bezeichnet, in 
der Internationalen Kommission zum 
Schutz der Oder gegen Verunreinigung, 
im folgenden als Kommission bezeichnet, 
zusammen. 

(2) Ziele der Zusammenarbeit sind ins¬ 
besondere 

a) der Belastung der Oder sowie der Ost¬ 
see mit Schadstoffen vorzubeugen und 
die Belastung nachhaltig zu verringern, 

b) möglichst natumahe aquatische und 
damit zusammenhängende terrestri¬ 
sche Ökosysteme mit einer entspre¬ 
chenden Artenvielfalt zu erreichen, 

c) Nutzungen der Oder, vor allem die Ge¬ 
winnung von Trinkwasser aus Uferfil¬ 
trat und die landwirtschaftliche Ver¬ 
wendung des Wassers und der Sedi¬ 
mente, zu ermöglichen. 


Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej, 

Rzqd Republiki Czeskiej, 

Rzqd Republiki Federalnej Niemiec 


Wspölnota Europejska, 

zwane dalej „Umawiajqcymi si$ Stro- 
nami“: 

przekonane o koniecznosci poprawy 
stanu ekologicznego Odry i Zalewu Szcze¬ 
cinskiego, wtqcznie z ich zlewniami, 


zamierzajqc zapobiegac dalszemu 
zanieczyszczaniu tych wöd, 

dgzqc do trwafego zmniejszenia 
zanieczyszczeri Baftyku, 

przekonane o pilnoäci tych zadari, 


zamierzajqc umacniaö istniejqcq juz w 
tej dziedzinie wspötpracg mi^dzy Umawia- 
jqcymi sig Stronami uzgodnHy, 

co nastqpuje: 

Artykuf 1 

1. Umawiajqce si§ Strony wspöfpracujq 
w dziedzinie ochrony przed zanieczysz¬ 
czeniem wöd Odry i Zalewu Szczecirtskie- 
go wtqcznie z ich zlewniami, zwanych 
dalej „Odrq“ w ramach Mi^dzynarodowej 
Komisji Ochrony Odry przed Zanieczysz¬ 
czeniem, zwanej dalej „Komisjq“. 


2. Celami wspöfpracy w szczegölnoäci 

sq: 

a) zapobieganie i trwate obnizanie 
zanieczyszczenia Odry i Baftyku 
szkodliwymi substancjami, 

b) osiqganie ekosystemöw wodnych i 
zwiqzanych z nimi ekosystemöw brze- 
gowych, jak najbardziej zblizonych do 
naturalnych z wtaäciwq im röznorod- 
noäciq gatunköw, 

c) umozliwienie wykorzystania Odry prze- 
de wszystkim dla pozyskiwania wody 
do picia z infiltracyjnych ujpö brzego- 
wych, rolniczego wykorzystania wody i 
osadöw. 


Vläda Ceske republiky, 

vläda Polske republiky, 
viäda Spolkove republiky Nämecko 
a 

Evropske spoleöenstvi 
(däle jen „smluvni strany“) - 


presvödöeny o nutnosti slepäit ekolo- 
gicky stav Odry a Stötinske zätoky vöetnö 
jejich povodi, 


s ümyslem zabränit dalSimu zneöiät’o- 
väni töchto vod, 

ve snaze trvale sniiovat zatizeni Bal- 
ticköho more, 

v presvödöeni o nalehavosti töchto 
ükolü, 

se zämärem posilit ji2 existujici spolu- 
präci smluvnich stran v teto oblasti 


se dohodly takto. 

Clänek 1 

1) Smluvni strany spolupracuji v oblasti 
ochrany vod Odry a Stötinskö zätoky vöet- 
nä jejich povodi (däle jen „Odra“) pred 
zneöiätönim v Mezinärodni komisi pro 
ochranu Odry pred zneöiStänim (däle jen 
„Komise“). 


2) Cile spolupräce jsou predeväim 

a) predchäzet a trvale snizovat zatiieni 
Odry, jakoz i Baltickäho more, §kod- 
livymi lätkami, 

b) dosähnout stavu vodniph a souvise- 
jicich terestrickych ekosystämü co 
moinä nejblize prirozenämu stavu s 
pfisluänou diverzitou druhü, 

c) umoznit vyuiiväni Odry, predeväim k 
ziskäväni pitnä vody z brehove infiltra- 
ce a k zemödölskämu vyuziti vody a 
sedimentü. 
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(3) Um diese Ziele zu erreichen, erarbei¬ 
ten die Vertragsparteien im Rahmen der 
Kommission gemeinsame Aktionspro¬ 
gramme mit Zeitplänen für deren Realisie¬ 
rung. Diese Aktionsprogramme können je 
nach Bedarf schrittweise ergänzt werden. 

(4) Zur Erreichung dieser Ziele fördern 
die Vertragsparteien den Austausch 
moderner Technologien zur Vermeidung 
und Verringerung von Gewässerverunrei¬ 
nigung auf der Basis zivilrechtlicher Ver¬ 
einbarungen. 

Artikel 2 

(1) Die Kommission wird insbesondere 

a) Übersichten über Quellen punktförmi¬ 
ger Verunreinigungen erstellen, Ab¬ 
schätzungen der Gewässerbelastung 
aus diffusen Quellen vornehmen sowie 
beides fortschreiben, gegliedert nach 
Branchen und den wichtigsten Arten 
der Verunreinigung, 

b) Grenzwerte für die eingeleiteten Ab¬ 
wässer vorschlagen, 

c) Qualitätsziele für Gewässer unter Be¬ 
rücksichtigung der Ansprüche an die 
Gewässernutzung sowie der besonde¬ 
ren Bedingungen zum Schutz der Ost¬ 
see und der aquatischen und der damit 
zusammenhängenden terrestrischen 
Ökosysteme vorschlagen, 

d) gemeinsame Meß- und Untersuchungs¬ 
programme zur Darstellung der Quan¬ 
tität und der Qualität der Gewässer, 
der Qualität der Sedimente, zur Bewer¬ 
tung des Zustandes der aquatischen 
und der damit zusammenhängenden 
terrestrischen Lebensgemeinschaften 
sowie, sofern notwendig, zur Bewer¬ 
tung der Folgen der Gewässerbela¬ 
stung vorschlagen, wie auch die erziel¬ 
ten Ergebnisse dokumentieren und 
bewerten, 

e) einheitliche Methoden zur Güteklassifi¬ 
zierung der Gewässer vorschlagen, 

f) gesammelte Daten und Informationen, 
die für den Schutz der Oder notwendig 
sind, analysieren, insbesondere zu 
Fragen der Hydrologie und der wasser¬ 
wirtschaftlichen Bilanzierung, 

g) Aktionsprogramme zur Reduzierung 
der Verunreinigung, insbesondere mit 
Schadstoffen sowohl aus kommunalen 
und industriellen Punktquellen als auch 
diffusen Quellen und weitere Maß¬ 
nahmen einschließlich Zeitplanung, 
Kostenschätzung und Möglichkeiten 
der Finanzierung vorschlagen, 

h) Maßnahmen zur Vorbeugung und Be¬ 
kämpfung außergewöhnlicher Gewäs¬ 
serbelastungen vorschlagen sowie ein 
einheitliches Alarm- und Warnsystem 
erarbeiten und auf der Grundlage der 
Erfahrungen fortschreiben, 

i) die gewässerökologische Bedeutung 
der unterschiedlichen Biotopelemente 
einschließlich Ökomorphologie doku¬ 
mentieren sowie Vorschläge erarbei- 


3. Aby osiqgnqö te cele, Umawiajqce si§ 
Strony, w ramach Komisji opracujq wspöl- 
ne programy dziatania wraz z harmono- 
gramami ich realizacji. W miar$ potrzeb 
programy te mogq byc sukcesywnie 
uzupetniane. 

4. Dia osiqgni^cia tych celöw, Umawia- 
jqce si§ Strony bpdq popieraö wymian^ 
nowoczesnych technologii, zapobiega- 
jqcych i obnizajqcych zanieczyszczenie 
wöd, dokonywanq w oparciu o przepisy 
prawa cywilnego. 

Artykut 2 

1. Komisja w szczegölnosci b$dzie: 

a) sporzqdzac wykazy punktowych zrödel 
zanieczyszczeri, dokonywaö oceny 
zanieczyszczeri wöd ze zrödet 
rozproszonych i aktualizowaö je w po- 
dziale na branze i na najwazniejsze 
rodzaje zanieczyszczeri; 

b) proponowaö wartoöci graniczne dla 
odprowadzanych scieköw; 

c) proponowaö docelowe wymagania 
jakoöciowe dla wöd z uwzglqdnieniem 
wymagari dotyczqcych wykorzystania 
wöd, szczegölnych warunköw ochrony 
Battyku oraz ekosystemöw wodnych i 
zwiqzanych z nimi ekosystemöw brze- 
gowych; 

d) proponowaö wspölne programy pomia- 
rowo-badawcze w celu okreslenia: 
iloöci i jakoöci wöd, jakoöci osadöw, 
oceny stanu wodnych i zwiqzanych z 
nimi ekosystemöw brzegowych, oceny 
skutköw zanieczyszczenia wöd, o ile to 
bqdzie konieczne, a takze dokumento- 
waö i oceniaö uzyskiwane wyniki; 


e) proponowaö jednolite metody klasyfi- 
kacji jakosci wöd; 

f) analizowaö zgromadzone dane i infor- 
macje, potrzebne do ochrony Odry, w 
szczegölnoöci w sprawach hydrologii i 
bilansowania wodnogospodarczego; 

g) proponowaö programy dziatania na 
rzecz redukcji zanieczyszczeri, szcze- 
gölnie substancji szkodliwych, 
pochodzqcych zaröwno z komu- 
nalnych i przemystowych Zrödel punk¬ 
towych, jak i zrödef rozproszonych 
oraz inne przedsiqwzi^cia zawierajqce 
röwniez harmonogramy, szacunki 
kosztöw i mozliwoöci finansowania; 

h) proponowaö dziatania profilaktyczne i 
dotyczqce zwalczania nadzwyczajnych 
zanieczyszczeri wöd, opracowywaö 
jednolity System alarmowy i ostrzegaw- 
czy oraz aktualizowaö go na podstawie 
doswiadczeri; 

i) dokumentowaö stan i znaczenie 
röznych elementöw biotopöw pod 
kqtem ekologii wöd tqcznie z ekomor- 
fologiq oraz opracowywaö propozycje 


3) K dosaZeni töchto cilü smluvni 
strany v rämci Komise vypracuji spolecne 
akönf programy vöetnö öasovych plänü 
pro jejich realizaci. Tyto aköni programy 
mohou byt podle potreby postupnö 
doplrioväny. 

4) Dosazeni töchto cilü budou smluvni 
strany podporovat vymönou rnodernich 
technologii zamezujicich a snizujicich 
zneöiötöni vod na zäkladö oböansko- 
prävnich dohod. 


Ölänek 2 

1) Komise bude zejmöna 

a) sestavovat podle odvötvi a 
nejdüleZitöjöich druhü zneöiötöni 
prehledy bodovych zdrojü zneöiötöni a 
hodnoceni zatiZeni vod z rozptylenych 
zdrojü zneöiötöni a aktualizovat je, 


b) navrhovat limitni hodnoty pro vypou- 
ötönö odpadni vody, 

c) navrhovat cilovou kvalitu vod vzhle- 
dem k näroküm kladenym na vyuZiti 
vody a zvläötm'm podminkäm pro 
ochranu Balticköho more a vodnich a 
souvisejicich terestrickych ekosys- 
tömü, 

d) navrhovat spoleönö programy möreni 
a vyzkumu k popsäni jakosti a 
mnoZstvi vod, kvality sedimentü, hod¬ 
noceni stavu vodnich a souvisejicich 
terestrickych ekosystömü, a takö, 
pokud to bude nezbytnö, i k hodnoceni 
näsledkü zneöiöteni vod a takö doku- 
mentovat a hodnotit ziskanö vysledky, 


e) navrhovat jednotnö metody klasifikace 
jakosti vod, 

f) analyzovat ziskanä data a informace 
potfebnö pro ochranu Odry, tykajici se 
zvläötö otäzek hydrologie a vodohos- 
podärsköho bilancoväni, 

g) navrhovat aköni programy ke 
snizoväni, zejmöna ökodlivymi lätkami 
jak z komunälnich a prümyslovych 
bodovych zdrojü, tak i z rozptylenych 
zdrojü a dalöi opatfeni vöetnö öaso- 
vöho plänu, odhadu näkladü a 
moznosti financoväni, 


h) navrhovat preventivni opatfeni a 
opatfeni ke zvlädäni mimofädneho 
zneöiötöni vod, vypracovat jednotny 
poplachovy a varovny systöm a na 
zäkladö zkusenosti ho aktualizovat, 

i) dokumentovat vyznam rüznych prvkü 
biotopü z hlediska ekologie vod vöetnö 
ekomorfologie a vypracovävat nävrhy 
na zachoväni, obnovu a ochranu vod- 
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ten zur Erhaltung und Wiederherstel¬ 
lung und zum Schutz der aquatischen 
und damit zusammenhängenden terre¬ 
strischen Ökosysteme, 

j) über geplante und über bestehende 
Arten der Gewässernutzung beraten, 
die wesentliche grenzüberschreitende 
Auswirkungen haben könnten, 

k) die Zusammenarbeit bei wissenschaft¬ 
lichen Forschungsvorhaben und im 
Bereich des Informationsaustausches 
fördern, insbesondere über den Stand 
der Technik und über moderne 
Technologien zur Vermeidung und 
Verringerung von Gewässerverunreini¬ 
gungen. 

(2) Die Kommission befaßt sich auch mit 
dem Schutz der Gewässer vor Verunreini¬ 
gung, soweit diese ihre Ursachen in der 
Fischereiwirtschaft, der Schiffahrt oder in 
anderen Nutzungen der Gewässer haben. 

(3) Die Kommission kann im Einverneh¬ 
men der Vertragsparteien mit weiteren 
Aufgaben beauftragt werden. 

Artikel 3 

Der Vertrag gilt für die Hoheitsgebiete 
der Republik Polen und der Tschechi¬ 
schen Republik sowie für die Gebiete, in 
denen der Vertrag zur Gründung der 
Europäischen Gemeinschaft Anwendung 
findet. 

Artikel 4 

(1) Die Tätigkeit der Kommission erfolgt 
in Übereinstimmung mit dem Recht der 
Vertragsparteien. 

(2) Zur Erreichung der Ziele dieses Ver¬ 
trags legt die Kommission den Vertrags¬ 
parteien Vorschläge und Empfehlungen 
vor. 

(3) Die Vertragsparteien unterrichten die 
Kommission innerhalb bestimmter Fristen 
über die Bedingungen und Mittel, die zur 
Erreichung der Zielsetzungen erforderlich 
sind, sowie über entsprechende Maßnah¬ 
men und deren Ergebnisse. 

Artikel 5 

(1) Die Kommission setzt sich aus Dele¬ 
gationen der Vertragsparteien zusammen. 
Jede Vertragspartei benennt höchstens 
fünf Delegierte, darunter einen Delega¬ 
tionsleiter und seinen Stellvertreter, sowie 
bis zu fünf stellvertretende Delegierte. 

(2) Jede Delegation kann für die 
Behandlung bestimmter Fragen von ihr zu 
benennende Sachverständige hinzuzie¬ 
hen. 

(3) Die Kommission gibt sich eine Ge¬ 
schäftsordnung. 

Artikel 6 

(1) Der Vorsitz der Kommission wird ab¬ 
wechselnd durch die Delegationen der 
Vertragsparteien wahrgenommen. Einzel¬ 
heiten der Wahrnehmung des Vorsitzes 


dotyczqce utrzymania, odtwarzania i 
ochrony wodnych, I zwiqzanych z nimi 
ekosystemöw brzegowych; 

j) konsultowac planowane i istniejqce 
rodzaje wykorzystania wöd, ktöre 
mogtyby mieö istotne transgraniczne 
oddziatywanie; 

k) popieraö wspötprac§ naukowo - badaw- 
czq oraz w dziedzinie wymiany infor- 
macji, w szczegölnoäci o stanie techni- 
ki i o nowoczesnych technologiach 
zapobiegajqcych i obnizajqcych zanie- 
czyszczenie wöd. 


2. Komisja zajmuje sie röwniez ochronq 
wöd przed zanieczyszczeniem majqcym 
swe zrödto w gospodarce rybackiej, 
zegludze oraz innych rodzajach wykorzy¬ 
stania wöd. 

3. Za zgodq Umawiajqcych siq Stron 
Komisji mozna röwniez zleciö inne zada- 
nia. 


Artykut 3 

Umowa niniejsza obowiqzuje na teryto- 
riach Rzeczypospolitej Polskiej i Republiki 
Czeskiej oraz na obszarach, na ktörych 
stosowany jest Uktad o utworzeniu Wspöl- 
noty Europejskiej. 


Artykut 4 

1. Dziafalnosö Komisji prowadzona jest 
zgodnie z prawem Umawiajqcych si$ 
Stron. 

2. Dia osiqgniqcia celöw niniejszej 
Umowy Komisja przedkfada Umawiajqcym 
si? Stronom propozycje i zalecenia. 

3. W okreslonych terminach Umawiajq- 
ce siq Strony b§dq informowaö Komisja o 
warunkach i srodkach niezb^dnych do 
osiqgni^cia celöw, a takze o odpowiednich 
dziataniach i ich efektach. 


Artykut 5 

1. Komisja sktada si^ z delegacji Uma- 
wiajqcych siq Stron. Kazda Umawiajqca 
si§ Strona mianuje najwyzej pi^ciu dele- 
gatöw w tym przewodniczqcego delegacji i 
jego zast^pcq oraz do pi^ciu zast^pcöw 
cztonköw delegacji. 

2. Kazda delegacja moze dokooptowac 
wyznaczonych przez siebie rzeczoznaw- 
cöw w celu rozpatrywania okreslonych 
spraw. 

3. Komisja ustala swöj Regulamin. 


Artykut 6 

1. Komisji przewodniczyc b^dq, na 
zmian§, delegaci Umawiajqcych siq Stron. 
Szczegöty dotyczqce przewodniczenia i 
zwiqzanych z tym obowiqzköw okresla 


nich a souvisejicich terestrickych eko- 
systemü, 


j) konzultovat plänovane a stävajici 
zpüsoby vyuziti vod, kterä by mohly mit 
znaöny vliv presahujici hranice, 

k) podporovat spolupräci pri vädeckych a 
vyzkumnych zämärech a spolupräci v 
oblasti vymäny informaci, zvläätö o 
stavu techniky a modernich technolo- 
giich zamezujicich nebo snizujicich 
zneöistäni vod. 


2) Komise se zabyvä takä ochranou vod 
pred zneöistäm'm, pokud toto zneöiätäni 
mä svüj püvod v rybolovu, lodni plavbä 
nebo jinych zpüsobech uziväni vod. 

3) Komise müze byt po dohodä smlu- 
vnich stran poverena daläimi ükoly. 


Ölänek 3 

Tato dohoda plati na üzemi Ceskä repu- 
bliky a Polskä republiky a na üzemich, na 
nich£ je uplatrioväna Smlouva o zalozeni 
Evropskeho spoleöenstvi. 

Ölänek 4 

1) Öinnost Komise probihä v souladu s 
prävnim rädern smluvnich stran. 

2) K dosazeni cilü töto dohody 
predklädä Komise smluvnim stranäm 
nävrhy a doporuöeni. 

3) Smluvni strany budou informovat 
Komisi ve stanovenych Ihütäch o pod- 
minkäch a prostredcich k dosaieni cilü a 
take o nävaznych opatrenich a jejich 
prinosech. 


Ölänek 5 

1) Komisi tvori delegace smluvnich 
stran. Kazdä smluvni strana jmenuje 
maximälnö 5 delegätü, z nich jednoho 
vedouciho delegace a jeho zästupce, a 
maximälnö 5 zästupcü delegätü. 

2) Kazdä delegace müze prizvat k pro- 
jednäni uröitych otäzek experty, ktere 
sama jmenuje. 

3) Komise stanovi svüj jednaci räd. 


Ölänek 6 

1) Pfedsednictvi budou v Komisi 
vykonävat stfidavä delegace smluvnich 
stran. Podrobnosti vykonu pfedsednictvi a 
s tim spojenych praci budou upraveny v 
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und der damit verbundenen Arbeiten wer¬ 
den in der Geschäftsordnung der Kommis¬ 
sion geregelt. Die Delegation, welche den 
Vorsitz wahrnimmt, benennt eines ihrer 
Mitglieder als Präsidenten der Kommissi¬ 
on. Diese Delegation kann für die Dauer 
der Wahrnehmung des Vorsitzes einen 
weiteren Delegierten benennen. 

(2) Der Präsident soll in der Regel auf 
den Tagungen der Kommission nicht für 
seine Delegation sprechen. 

Artikel 7 

(1) Die Kommission tritt mindestens ein¬ 
mal jährlich auf Einladung des Präsidenten 
an einem von ihm festzulegenden Ort zu 
einer ordentlichen Tagung zusammen. 

(2) Auf Verlangen mindestens einer 
Delegation hat der Präsident eine außeror¬ 
dentliche Tagung einzuberufen. 

(3) Zwischen den Tagungen der Kom¬ 
mission können Beratungen der Delegati¬ 
onsleiter stattfinden. 

(4) Der Präsident schlägt die Tagesord¬ 
nung vor. Jede Delegation hat das Recht, 
diejenigen Punkte auf die Tagesordnung 
setzen zu lassen, die sie behandelt zu 
sehen wünscht. 

Artikel 8 

(1) Jede Delegation hat eine Stimme. 

(2) Bei den Verhandlungen und der Fas¬ 
sung von Beschlüssen im Rahmen dieses 
Vertrags sowie bei ihrer Durchführung 
handeln die Europäische Gemeinschaft 
und die Bundesrepublik Deutschland im 
Bereich ihrer jeweiligen Zuständigkeit. Die 
Europäische Gemeinschaft übt ihr Stimm¬ 
recht in Fällen, in denen die Bundesre¬ 
publik Deutschland zuständig ist, nicht 
aus; dasselbe gilt im umgekehrten Fall. 

(3) Die Beschlüsse, Vorschläge und 
Empfehlungen der Kommssion werden 
einstimmig gefaßt; unter in der Geschäfts¬ 
ordnung festzulegenden Bedingungen 
kann ein schriftliches Verfahren stattfin¬ 
den. 

(4) Stimmenthaltung steht der Einstim¬ 
migkeit nicht entgegen, wenn alle Delega¬ 
tionen anwesend sind. 

Artikel 9 

(1) Die Kommission setzt für die Durch¬ 
führung bestimmter Aufgaben Arbeits¬ 
gruppen ein. 

(2) Die Arbeitsgruppen setzen sich aus 
den von jeder Delegation bezeichneten 
Sachverständigen zusammen. 

(3) Die Kommission bestimmt die Aufga¬ 
ben sowie die Mitgliederzahl jeder Arbeits¬ 
gruppe und legt deren Vorsitz fest. 

Artikel 10 

Die Kommission besitzt Rechtspersön¬ 
lichkeit. Ihre Rechts- und Geschäftsfähig¬ 
keit unterliegen dem Recht des Staates, in 


regulamin Komisji. Delegacja przyjmujqca 
na siebie przewodniczenie Komisji mianu- 
je jednego ze swych cztonköw Przewod- 
niczqcym Komisji. Na czas pefnienia 
funkcji Przewodniczqcego Komisji dele¬ 
gacja moie na jego miejsce wyznaczyö 
innego delegata. 

2. Podczas posiedzert Komisji Przewod- 
niczqcy, z reguty, nie powinien wypowia- 
daö siQ w imieniu swej delegacji. 

Artykut 7 

1. Komisja spotyka si§ co najmniej raz 
do roku na posiedzeniu zwyczajnym na 
zaproszenie Przewodniczqcego, w usta- 
lonym przez niego miejscu. 

2. Przewodnicz^cy zwotuje posiedzenie 
nadzwyczajne na Z^danie co najmniej jed- 
nej delegacji. 

3. Mi^dzy posiedzeniami Komisji mogq 
odbywaö si§ narady przewodniczqcych 
delegacji. 

4. Porzqdek dzienny posiedzenia propo- 
nuje Przewodnicz^cy. KaZda delegacja 
ma prawo wnieäd do porz^dku dziennego 
sprawy, ktöre jej zdaniem powinny byd 
omöwione. 


Artykut 8 

1. KaZda delegacja dysponuje jednym 
gtosem. 

2. W trakcie rokowart i przy podejmowa- 
niu uchwat w ramach niniejszej Umowy, a 
takZe przy jej wykonywaniu Wspölnota 
Europejska i Republika Federalna Niemiec 
dziafajq w zakresie swoich wfaäciwoäci. 
Wspölnota Europejska nie korzysta ze 
swego prawa gfosu wöwczas, gdy 
wtaSciwa jest Republika Federalna Nie¬ 
miec; ta sama zasada stosowana jest w 
sytuacjach odwrotnych. 

3. Uchwaly, propozycje i zalecenia 
Komisji podejmowane s^ jednomyälnie. W 
warunkach, ktöre ustali regulamin, moZna 
stosowaö procedura pisemn^. 


4. Powstrzymanie si^ od gfosu nie sta- 
nowi przeszkody w uznaniu jednomyäl- 
noäci, o ile wszystkie delegacje s$ obecne. 

Artykut 9 

1. W celu realizacji okreälonych zadari 
Komisja powotuje grupy robocze. 

2. Grupy robocze sktadajq si$ z rzeczo- 
znawcöw, wyznaczonych przez kaZdq z 
delegacji. 

3. Komisja wyznacza zadania oraz 
ustala liczbQ cztonköw w kaZdej grupie 
roboczej i ustala ich przewodnictwo. 

Artykut 10 

Komisja ma osobowoäö prawn 3 . Jej 
zdolnoäö prawna i zdolnoäö do czynnoäci 
prawnych podlegajq przepisom prawa 


jednaclm fädu Komise. Delegace, kterä 
vykonävö pfedsednictvf, jmenuje jednoho 
ze svych ölenü prezidentem Komise. Tato 
delegace müZe po dobu vykonu pfedsed- 
nictvl jmenovat dalälho delegäta. 


2) Prezident nemä zpravidla na zase- 
dänlch Komise mluvit za svojl delegaci. 


Ölänek 7 

1) Komise se schäzf alespoh jednou za 
rok na pozvänf prezidenta k fädnämu 
zasedänf v mistö, kterö prezident uröf. 

2) Na 2ädost alespoh jednö delegace 
prezident svolävä mimofädnä zasedänf. 

3) Mezi zasedänfmi Komise se mohou 
konat porady vedoucfch delegaci. 

4) Prezident navrhuje program jednänf. 
Kaidä delegace mä prävo zafadit na 
pofad jednänf ty body, kterä si pfeje 
projednat. 


Ölänek 8 

1) Kaidä delegace mä jeden hlas. 

2) Pfi jednänfch a schvalovänf usnesenf 
v rämci täto dohody a takö pfi jejich rea- 
lizaci jednä Evropskä spoleöenstvf a Spol- 
kovä republika Nömecko v rozsahu svä 
pffsluönä kompetence. Evropskä spo- 
leöenstvf neuplatrtuje svä hlasovacf prävo 
v pffpadech, kterö jsou v kompetenci 
Spolkovd republiky Nömecko; totäi platt v 
opaönäm pffpadö. 

3) Usnesenf, nävrhy a doporuöenf Komi¬ 
se jsou schvaloväny jednomyslnö. Za pod- 
mfnek stanovenych v jednacfm fädu müie 
byt uplatnön pfsemny postup. 


4) Zdriet se hlasovänf neodporuje jed- 
nomyslnosti, jestlile jsou väechny delega¬ 
ce pfftomny. 

Ölänek 9 

1) Komise zfizuje pracovnf skupiny pro 
realizaci stanovenych ükolü. 

2) Pracovnf skupiny jsou tvofeny exper- 
ty jmenovanymi kaidou delegaci. 

3) Komise stanovuje ükoly a poöet ölenu 
kaidä pracovnf skupiny a uröf jejich 
pfedsednictvf. 

Ölänek 10 

Komise mä prävnf subjektivitu. Jejf 
zpüsobilost k prävnfm ükonüm podlähä 
prävu platnämu ve stätä - sfdle jejfho 
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dem ihr Sekretariat seinen Sitz hat. Die 
Kommission wird von ihrem Präsidenten 
vertreten. Der Präsident kann nach Maß¬ 
gabe der Geschäftsordnung seine Vertre¬ 
tung regeln. 

Artikel 11 

Zur Vorbereitung und Durchführung 
ihrer Arbeit richtet die Kommission ein 
Sekretariat ein. Die Kommission regelt die 
Arbeit des Sekretariats durch die 
Geschäftsordnung. Sitz des Sekretariats 
ist Breslau. 

Artikel 12 

Die Kommission kann sich im Rahmen 
ihres Haushalts der Dienste fachlich 
besonders geeigneter Persönlichkeiten 
oder Einrichtungen zur Prüfung spezifi¬ 
scher Fragen bedienen. 

Artikel 13 

(1) Die Kommission entscheidet ent¬ 
sprechend den Zielen dieses Vertrags 
über die Zusammenarbeit mit internationa¬ 
len und nationalen Organisationen, deren 
Tätigkeit mit dem Gewässerschutz in Ver¬ 
bindung steht. 

(2) Die Kommission unterrichtet die 
Öffentlichkeit über Arbeitsergebnisse, Pro¬ 
gramme und Maßnahmen. 

Artikel 14 

Die Kommission erstattet den Vertrags¬ 
parteien mindestens alle zwei Jahre einen 
Tätigkeitsbericht sowie nach Bedarf weite¬ 
re Berichte, insbesondere über durchge¬ 
führte Maßnahmen sowie die Ergebnisse 
von Untersuchungen und deren Bewer¬ 
tung. 

Artikel 15 

(1) Jede Vertragspartei trägt die Kosten 
ihrer Vertretung in der Kommission und in 
den Arbeitsgruppen. 

(2) Die übrigen Kosten der Arbeiten der 
Kommission einschließlich der Kosten des 
Sekretariats werden aus dem Haushalt der 
Kommission getragen. Die Beiträge der 
Vertragsparteien zum Haushalt der Kom¬ 
mission werden in folgendem Verhältnis 
aufgeteilt: 

Bundesrepublik Deutschland 38,75 v.H. 

Republik Polen 38,75 v.H. 

Tschechische Republik 20,00 v.H. 

Europäische Gemeinschaft 2,50 v.H. 

Insgesamt 100,00 v.H. 

(3) Die Kommission legt ihren Haushalt 
fest und bestätigt seine Erfüllung. Näheres 
regelt die Geschäftsordnung, 

(4) Der Haushalt der Kommission wird 
außer aus Beiträgen der Vertragsparteien 
auch aus Spenden, Subventionen, Zinsen 
und Mitteln aus anderen Quellen finan¬ 
ziert. 


partstwa, na terytorium ktörego znajduje 
sip siedziba Sekretariate Komisjp re- 
prezentuje jej Przewodniczpcy. Zgodnie z 
regulaminem Przewodniczpcy moZe wyz- 
naczyc swojego zastppcp. 

Arty kut 11 

W celu przygotowania i realizacji swojej 
pracy Komisja utworzy Sekretariat. Pracp 
Sekretariatu Komisja reguluje w regulami¬ 
nie. Siedzibp Sekretariatu jest Wroclaw. 


Arty kut 12 

W ramach swojego budzetu Komisja 
moze korzystaö z uslug osöb lub instytucji 
o szczegölnych kwalifikacjach specjalisty- 
cznych jeäli zachodzi taka potrzeba. 


Arty kut 13 

1. Komisja, zgodnie z celami niniejszej 
Umowy, decyduje o wspölpracy z orga- 
nizacjami mipdzynarodowymi i krajowymi, 
ktörych dziatalnoäö wipze sip z ochronp 
wöd. 

2. Komisja informuje opiniQ publicznp o 
wynikach pracy, programach i dziafaniach. 


Arty kut 14 

Co najmniej raz na dwa lata Komisja 
sktada Umawiajpcym sip Stronom spra- 
wozdanie ze swojej dzialalnoäci, ta takze 
w miarp potrzeby inne sprawozdania, 
dotyczpce zwtaszcza przeprowadzonych 
dziatart oraz badart i oceny uzyskanych 
wyniköw. 

Arty kut 15 

1. Kazda Umawiajpca sip Strona ponosi 
koszty swojej reprezentacji w Komisji i w 
grupach roboczych. 

2. Pozostate koszty dzialalnoäci Komisji, 
tpcznie z kosztami dzialalnoäci Sekretaria¬ 
tu, bpdp pokrywane z budzetu Komisji. 
Skladki Umawiajpcych sip Stron do bud¬ 
zetu Komisji ustala sip wedfug nastp- 
pujpcych proporcji: 


Rzeczpospolita Polska 38,75 % 

Republika Czeska 20,00 % 

Republika Federalna Niemiec 38,75 % 
Wspölnota Europejska 2,50 % 

Ogöfem 100,00% 


3. Komisja uchwala swöj budzet oraz 
zatwierdza jego wykonanie. Szczegöfowe 
zasady reguluje Regulamin. 

4. Budzet Komisji, opröcz sktadek Uma- 
wiajpcych sip Stron, moze byö röwniez 
finansowany z darowizn, subwencji, odse- 
tek i srodköw pochodzpcych z innych 
zrödef. 


sekretariätu. Komisi zastupuje jejf prezi- 
dent. Prezident müie v souladu s jed- 
nacfm rädern upravit svä zastupovänf. 


Clänek 11 

Komise zfldi k pripravä a realizaci svä 
präce sekretariät. Komise upravf präci 
sekretariätu v jednaclm rädu. Sidlem 
sekretariätu je Vratislav. 


Clanek 12 

Komise müie v rämci sväho rozpoötu 
vyuZIt slufeb odbornä zvläätä vhodnych 
osob nebo institucf k reäeni specifickych 
otäzek. 


Clanek 13 

1) Komise rozhoduje v souladu s clli täto 
dohody o spolupräci s mezinärodnlmi a 
närodnimi organizacemi, jejichi öinnost je 
spjata s ochranou vod. 


2) Komise informuje verejnost o vysled- 
cich präce, programech a opatrenich. 


Clanek 14 

Komise pfedklädä smluvnim stranäm 
alesport jednou za dva roky zprävu o svä 
öinnosti a podle potreby daläl zprävy, 
zejmäna o realizovanych opatrenich, 
vysledcich vyzkumü a jejich hodnoceni. 


Clanek 15 

1) KaZdä smluvnf strana nese näklady 
sväho zastoupeni v Komisi a pracovnich 
skupinäch. 

2) Ostatni näklady na öinnost Komise 
vöetnä näkladü na öinnost sekretariätu 
budou hrazeny z rozpoötu Komise. 
Prlspävky smluvnich stran do rozpoötu 
Komise se stanovuji v tomto pomäru: 


a) Ceskä republika 20,00 % 

b) Polskä republika 38,75 % 

c) Spolkovä republika Nämecko 38,75 % 

d) Evropskä spoleöenstvi 2,50 % 

celkem 100,00%. 

3) Komise schvaluje svüj rozpoöet a pot- 
vrzuje jeho vyuiitl. Podrobnosti upravi jeji 
jednaci räd. 

4) Rozpoöet Komise je kromä pflspävkü 
smluvnich stran däle financovän z darü, 
dotaci, ürokü a öästek pochäzejfclch z 
jinych zdrojü. 
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Artikel 16 

(1) Mit vorliegendem Vertrag bleiben 
Rechte und Pflichten der Vertragsparteien, 
die sich aus zwei- und mehrseitigen Ver¬ 
einbarungen ergeben, unberührt. 

(2) Die Kommission untersucht im Ein¬ 
vernehmen der Vertragsparteien, inwie¬ 
weit es möglich und zweckmäßig ist, unter 
anderem zur Vermeidung von Doppel¬ 
arbeit die Rechte und Pflichten der Ver¬ 
tragsparteien aus bestehenden Verein¬ 
barungen anzugleichen, und unterbreitet 
gegebenenfalls entsprechende Empfeh¬ 
lungen. 

Artikel 17 

Arbeitssprachen der Kommission sind 
Deutsch, Polnisch und Tschechisch, 

Artikel 18 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikati¬ 
on oder der Bestätigung gemäß dem 
jeweiligen Recht der Vertragsparteien. 

(2) Die Ratifikations- oder Bestätigungs¬ 
urkunden werden beim Generalsekretariat 
des Rates der Europäischen Union als 
Verwahrer des Vertrags hinterlegt. Der 
Verwahrer wird die anderen Vertragspar¬ 
teien über die Hinterlegung einer jeden 
Ratifikations- oder Bestätigungsurkunde 
unterrichten. 

(3) Dieser Vertrag tritt 30 Tage nach 
dem Tag in Kraft, an dem die letzte 
Ratifikationsurkunde oder Bestätigungsur¬ 
kunde beim Verwahrer hinterlegt wird. Der 
Verwahrer teilt das Datum des Inkrafttre¬ 
tens des Vertrages den übrigen Ver¬ 
tragsparteien mit. 

Artikel 19 

(1) Der Vertrag wird auf unbestimmte 
Zeit geschlossen. 

(2) Nach Ablauf von fünf Jahren nach 
Inkrafttreten kann dieser Vertrag von jeder 
Vertragspartei durch Notifikation gegen¬ 
über dem Verwahrer jederzeit gekündigt 
werden. Der Vertrag tritt für die kündigen¬ 
de Partei nach Ablauf eines Jahres nach 
Erhalt der entsprechenden Note durch den 
Verwahrer außer Kraft. 


Artikel 20 

Dieser Vertrag, der in einer Urschrift in 
deutscher, polnischer und tschechischer 
Sprache abgefaßt ist, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist, wird im 
Archiv des Generalsekretariats des Rates 
der Europäischen Union hinterlegt. Der 
Verwahrer übermittelt jeder anderen Ver¬ 
tragspartei eine beglaubigte Abschrift. 


Geschehen zu Breslau am 11. April 
1996, 


Artykut 16 

1. Umowa niniejsza nie narusza praw i 
obowipzköw Umawiajpcych sip Stron, 
wynikajpcych z umöw dwustronnych i wie- 
lostronnych. 

2. Komisja, za zgodp Umawiajpcych sip 
Stron, mipdzy innymi dla uniknipcia 
powtarzania sip pracy, bada mozliwoäö i 
celowoäö ujednolicenia praw i obowipzköw 
Umawiajpcych sip Stron, wynikajpcych z 
istniejpcych porozumieh i i przedktada w 
danym przypadku odpowiednie zalecenia. 


Artykut 17 

Jpzykami roboczymi Komisji sp: polski, 
czeski i niemiecki. 


Artykut 18 

1. Umowa niniejsza podlega ratyfikacji 
lub zatwierdzeniu zgodnie z prawem 
kazdej Umawiajpcej sip Strony. 

2. Dokumenty ratyfikacyjne lub za- 
twierdzajpce zostanp zdeponowane w 
Sekretariacie Generalnym Rady Unii Euro- 
pejskiej, jako depozytariusza Umowy. 
Depozytariusz poinformuje pozostate 
Umawiajpce sip Strony o zdeponowaniu 
kazdego dokumentu ratyfikacyjnego lub 
zatwierdzajpcego. 

3. Umowa niniejsza wchodzi w zycie 
30 dni po dniu ztozenia depozytariuszowi 
ostatniego dokumentu ratyfikacyjnego lub 
zatwierdzajpcego. Depozytariusz informu- 
je pozostate Umawiajpce sip Strony o 
dacie wejäcia w Zycie Umowy. 


Artykut 19 

1. Umowp zawiera sip na czas nieokreä- 
lony. 

2. Po uptywie pipciu lat od dnia jej 
wejäcia w zycie niniejsza Umowa moze 
byö w dowolnym terminie wypowiedziana 
w drodze notyfikacji, wobec depozytariu¬ 
sza, przez kazdp Umawiajpcp sip Stronp. 
Umowa traci moc w stosunku do Strony jp 
wypowiadajpcej, po uptywie jednego roku 
od dnia otrzymania odpowiedniej noty 
przez depozytariusza. 

Artykut 20 

Umowp niniejszp, ktörej oryginat zostat 
sporzpdzony w jpzykach: polskim, czes- 
kim i niemieckim, przy czym kazda z wersji 
jpzykowych ma jednakowp moc prawnp, 
deponuje sip w archiwum Sekretariatu 
Generainego Rady Unii Europejskiej. 
Depozytariusz przekazuje kazdej pozo- 
statej Umawiajpcej sip Stronie uwierzytel- 
niony odpis. 


Sporzpdzono we Wroctawiu dnia 
11 kwietnia 1996 roku. 


Ölänek 16 

1) Touto dohodu züstävajf präva a 
zävazky smluvnich stran vyplyvajici ze 
dvou a vlcestrannych dohod nedotöeny. 

2) Komise bude se souhlasem smluv- 
nfch stran, mj. v zäjmu vylouöenf duplicit, 
proväfovat moZnost a üöelnost sjednocenf 
präv a zävazkü smluvnich stran vyplyva- 
jfcich z existujicich dohod a pripadnä 
predklädat odpovidajici doporuöeni. 


Ölänek 17 

Pracovnfmi jazyky Komise jsou öeStina, 
nämöina a polStina. 

Ölänek 18 

1) Tato dohoda vyZaduje ratifikaci nebo 
schväleni v souladu s prävnim rädern 
kaZdö ze smluvnich stran. 

2) Ratifikaöni nebo schvalovaci listiny 
budou uloZeny u Generälniho sekretariätu 
Rady Evropskä unie jako depozitäfe doho- 
dy. Ten informuje daläi smluvni strany o 
uloZeni kaZdä ratifikaöni nebo schvalovaci 
listiny. 


3) Tato dohoda vstupuje v platnost 30 
dni po dni, kdy bude depozitäfi pfedäna 
posledni ratificaöni nebo schvalovaci listi- 
na. Depozitär oznämi ostatnim smluvnim 
stranäm den, kdy dohoda nabyla platnosti. 


Ölänek 19 

1) Dohoda se uzavirä na neomezenou 
dobu. 

2) Po uplynuti pöti let ode dne, kdy 
vstoupila v platnost, müZe byt tato dohoda 
kdykoiiv vypoväzena kaidou ze smluvnich 
stran cestou notifikace depozitäfi. Dohoda 
pozbyvä platnosti ve vztahu ke smluvni 
stranä vypovidajici dohodu po uplynuti 
jednoho roku ode dne, kdy depozitäf 
obdrzi prisluänou nötu. 


Ölänek 20 

Tato dohoda, jejiz prvopis byl porizen v 
öeskem, nemöckpm a polskäm jazyce, 
priöemz kazda znöni je stejnym zpüsobem 
zävaznä, se uklädä v archivu Generälniho 
sekretariätu Rady Evropskä unie. Depo¬ 
zitäf predä kazdä ze smluvnich stran 
oväreny opis. 


Sporzpdzono we Wroctlawiu 11 kwietnia 
1996 roku. 
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Erklärung 

Aus Anlaß der Unterzeichnung des Ver¬ 
trags über die Internationale Kommission 
zum Schutz der Oder gegen Verunrei¬ 
nigung, gibt die Regierung der Republik 
Polen folgende Erklärung ab: 

Im Zusammenhang mit den im Artikel 8, 
Absätze (3) und (4) des Vertrags über die 
Internationale Kommission zum Schutz 
der Oder gegen Verunreinigung enthalte¬ 
nen Festlegungen, vertritt die Regierung 
der Republik Polen die Auffassung, daß 
Entscheidungen, Vorschläge und Empfeh¬ 
lungen der Internationalen Kommission 
zum Schutz der Oder gegen Verunreini¬ 
gung bei Tagungen einstimmig in Gegen¬ 
wart aller Delegationen getroffen werden. 


Oäwladczenle 

Z okazji podpisanla Umowy w sprawie 
Miqdzynarodowej Komisji Ochrony Odry 
przed Zanieczyszczenlem, Rz$d Rzeczy- 
pospolitej Polskiej skfada nastQpujqce 
oäwiadczenie: 

W zwigzku z postanowieniami ustQpöw 
3 i 4 artykutu 8 Umowy w sprawie Mi^dzy- 
narodowej Komisji Ochrony Odry przed 
Zanieczyszczeniem, Rzqd Rzeczypos- 
politej Polskiej uwaZa, iZ podejmowanie 
przez Migdzynarodow^ Komisji Ochrony 
Odry przed Zanieczyszczeniem decyzji, 
propozycji i zaleceri na posiedzeniach 
bpdzie nastppowaC jednomyälnie przy 
obecnoäci wszystkich delegacji. 


Prohläöenf 

Pfi pffieiitostä podepsäni Dohody o 
Mezinärodnl komisi pro ochranu Odry pfed 
zneöiätänlm, vläda Polskä republiky 
vydävä toto prohläSenl: 

V souvislosti s ustanovenlm odstavce 3 
a 4 ölänku 8 Dohody o Mezinärodnl komisi 
pro ochranu Odry pfed zneöiätönfm, vläda 
Polskä republiky soudl, Ze nävrhy a 
doporuöeni budou Mezinärodnl komisi pro 
ochranu Odry pfed zneöiätönfm pfijlmäna 
jednomyslnö za pfitomnosti väech dele- 
gacf. 
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Gesetz 

zu dem Abkommen vom 15. März 1996 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Kasachstan 
über den Luftverkehr 

Vom 17. September 1997 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Bonn am 15. März 1996 Unterzeichneten Abkommen zwischen der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik 
Kasachstan über den Luftverkehr sowie den in den Nummern 5 und 8 des 
Memorandum of Understanding vom 9. Juli 1993 über die Verhandlungen über 
ein Luftverkehrsabkommen zwischen den Delegationen der Bundesrepublik 
Deutschland und der Republik Kasachstan getroffenen Vereinbarungen wird 
zugestimmt. Das Abkommen und die getroffenen Vereinbarungen werden 
nachstehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem Artikel 20 Abs. 1 in Kraft 
tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und wird im Bundesgesetz¬ 
blatt verkündet. 


Berlin, den 17. September 1997 

Der Bundespräsident 
Roman Herzog 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister für Verkehr 
Wissmann 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Kinkel 
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Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Kasachstan 
über den Luftverkehr 

CornaujeHMe 

MeTKßy npaBmeribCTBOM OeflepaTMBHOü PecnyönnKM TepMaHMa 
h npaeme/ibCTBOM PecnyönnKH Ka3axciaH 
0 B03flyLUH0M COOÖUjeHMM 


Inhaltsübersicht 

Präambel 

Artikel 1 Begriffsbestimmungen 

Artikel 2 Gewährung von Verkehrsrechten 

Artikel 3 Bezeichnung und Betriebsgenehmigung 

Artikel 4 Widerruf oder Einschränkung der Betriebsgenehmi¬ 
gung 

Artikel 5 Gleichbehandlung bei den Gebühren 
Artikel 6 Befreiung von Zöllen und sonstigen Abgaben 

Artikel 7 Überweisung von Einkünften 

Artikel 8 Grundsätze für den Betrieb des vereinbarten Linien¬ 
verkehrs 

Artikel 9 Übermittlung von Betriebsangaben und Statistiken 
Artikel 10 Tarife 

Artikel 11 Gewerbliche Tätigkeiten 
Artikel 12 Luftsicherheit 

Artikel 13 Einreise und Kontrolle der Reisedokumente 

Artikel 14 Meinungsaustausch 

Artikel 15 Konsultationen 

Artikel 16 Beilegung von Streitigkeiten 

Artikel 17 Mehrseitige Übereinkommen 

Artikel 18 Registrierung bei der Internationalen Zivilluftfahrt- 
Organisation 

Artikel 19 Frühere Abkommen 
Artikel 20 Inkrafttreten, Geltungsdauer 
Artikel 21 Kündigung 


Coflepx<aHMe 

npeaMöyna 

CiaTbH 1: OnpepeneHMe 

CTaTbS 2: npepociaBneHne npaB nepeB030K 

CiaTba 3: HaaHaneHMe m pa3piueHMe Ha aKcnnyaTaunto 

CiaTbB 4: AHHynupoBaHtie unn orpaHnneHne pa3peweHns 
Ha SKcnnyaiauHio 

CTaTbfl 5: PaßeHCTBO b OTHOLueHHH cöopoe 

CiaTbH 6: OcBo6o*ieHMe ot raMoxreHHbix noomuH h apyrnx 
cöopoß 

CTaTba 7: ITepeBOfl poxoflOB 

CiaTb« 8: ripnHL(nnbi, onpenenmoujMe ocymecTBneHMe 
nepeB030x no floroeopHbiwi MapuipyTaM 

CiaTba 9: npeßocTaeneHHe onepaTMBHOü HHCpopMaunH h 
CT aTMCTHHeCKMX flaHHblX 

CTaTb« 10: Tapmpbi 

CTaTbn 11: KoMMepnecxaH nemenbHOCTb 

CiaTba 12: ABHauHOHHaa öeaonacHOCTb 

CiaTbs 13: Btean h KOHTponb npoe3flHbix floxyMeHTOB 

CraTbR 14: OöMeu MHennftMn 

CTaTbs 15: KoHcynbTauviM 

CTaTb« 16: yperyntipoBaHMe cnopoe 

CiaTbH 17: MHOrOCTOpOHHMe KOHBeHUHH 

CTaTbR 18: PerncTpauMH b MexrflyHapoflHoPi opraHH3aunn 
rpaxrflaHCKOH aBnaunH 

CTaTb«19: npejKHHe cornaujeHH« 

CiaTbB 20: BcTynneHHe b cuny, cpox ßeücTBMB 
CTaTbR 21: fleHOHcauH« 
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Republik Kasachstan - 

Vertragsparteien des Abkommens über die Internationale Zivil¬ 
luftfahrt, zur Unterzeichnung aufgelegt in Chicago am 7. Dezem¬ 
ber 1944, 

in dem Wunsch, ein Abkommen über die Einrichtung und den 
Betrieb des Fluglinienverkehrs zwischen ihren Hoheitsgebieten 
und darüber hinaus zu schließen - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

Begriffsbestimmungen 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus 
dessen Wortlaut nichts anderes ergibt, 

a) „Zivilluftfahrt-Abkommen“ das am 7. Dezember 1944 in 
Chicago zur Unterzeichnung aufgelegte Abkommen über die 
Internationale Zivilluftfahrt einschließlich aller nach dessen 
Artikel 90 angenommenen Anhänge und aller Änderungen 
der Anhänge oder des Zivilluftfahrt-Abkommens selbst nach 
dessen Artikeln 90 und 94, soweit diese Anhänge und Ände¬ 
rungen für beide Vertragsparteien in Kraft getreten oder von 
ihnen ratifiziert worden sind; 

b) „Luftfahrtbehörde“ in bezug auf die Bundesrepublik Deutsch¬ 
land das Bundesministerium für Verkehr, in bezug auf die 
Republik Kasachstan das Ministerium für Verkehr oder in 
beiden Fällen jede andere Person oder Stelle, die zur Wahr¬ 
nehmung der diesen Behörden obliegenden Aufgaben er¬ 
mächtigt ist; 

c) „bezeichnetes Unternehmen“ jedes Luftfahrtunternehmen, 
das eine Vertragspartei der anderen Vertragspartei nach Arti¬ 
kel 3 schriftlich als ein Unternehmen bezeichnet hat, das auf 
den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien internationa¬ 
len Fluglinienverkehr betreiben soll. 


(2) Die Begriffe „Hoheitsgebiet“, „Fluglinienverkehr“, „interna¬ 
tionaler Fluglinienverkehr“ und „Landung zu nichtgewerblichen 
Zwecken" haben für die Anwendung dieses Abkommens die in 
den Artikeln 2 und 96 des Zivilluftfahrt-Abkommens festgelegte 
Bedeutung. 

(3) Der Begriff „Tarif“ bedeutet den Preis, der für die interna¬ 
tionale Beförderung (d. h. die Beförderung zwischen Punkten in 
den Hoheitsgebieten von zwei oder mehr Staaten) von Flug¬ 
gästen, Gepäck oder Fracht (ausgenommen Post) zu berechnen 
ist, und schließt folgendes ein: 

a) jeden Durchgangstarif oder Betrag, der für eine internationale 
Beförderung zu berechnen ist, die als solche vermarktet und 
verkauft wird; 

b) die Provision, die für den Verkauf von Flugscheinen für die 
Beförderung von Fluggästen und deren Gepäck oder für die 
entsprechenden Maßnahmen bei der Beförderung von Fracht 
zu zahlen ist; 

c) die Bedingungen, nach denen sich die Anwendbarkeit des 
Tarifs oder des Beförderungspreises oder die Provisions¬ 
zahlung richtet. 

Er umfaßt auch 

d) alle wesentlichen Leistungen, die in Verbindung mit der 
Beförderung erbracht werden; 

e) jeden Tarif für die als Zusatz zu einer internationalen Beför¬ 
derung verkaufte Beförderung auf einem inländischen 
Streckenabschnitt, der für rein inländische Flüge nicht ver- 


npaBvuenbCTBO <DenepaTHBHoß Pecnyönaxa repwiaHvw 
H 

npaBUTenbCTBO Pecnyönaxa Ka3axciaH - 

öypyna AoroBapHBatoiHMMHca CTopoHaMa Kohb6Humm o 
MextflyHapoflHöM rpaxcpaHcxoä aBaauaa, OTxpbiTOä «na nonna- 
caHHH b Haxaro 7 pexaöpa 1944 r., 

xrenaa aaxniöHHTb CornatueHae 06 yciaHoeneHaa a ocy- 
mecTBneHaa B03flyujHoro cooömeHaa Mearpy ax TeppaTOpaaMa 
a 3a ax npepenbi - 

cornacanacb o HaxrecneflyiomeM: 

CTaTbfl 1 
OnpefleneHMn 

(1) B CMbicne 3Toro CornaiueHaa, ecna a3 xoniexcTa Hanero 
Apyroro He BbneKaeT, 

a) TepMMH “KoHBeHgaa o rpaarflancxoa aBaauaa“ 03HanaeT 
KoHBeHMHio o Mex<flyHapoflHOä rpaxrflaHCKOä aBaauaa, 
OTKpbiTyto pna nonnacaHaa b Haxaro 7 flexaöpn 1944 ropa, 
BKjitOHaa Bce ripanoxreHaa, npaHaTbie cornacHö OaTba 90 
3TOä KoHBeHgaa, a sce nonpasxa x ripanoxceHaaM ana x 
cavoä KoHBeHgaa o rpaxcpaHcxoä aBaauaa, npaHaTbie no 
ee CTaTbaM 90 a 94, ecna 3Ta ripanoxreHaa ana nonpaBxa 
BCTynana b cany fina oöeax floroeapaBaxjmaxa Ctopoh ana 
6bma paTatpagapoBaHbi aivia; 

b) tbpmhh ‘äBaagaoHHbie BnacTa“ 03HaHaeT OTHOcaTenbHO 
«DepepaTHBHoä Pecnyönaxa T epMaHaa - (DepepanbHoe 
MaHacTepcTBo Tpancnopia, OTHOcaTenbHO Pecnyönaxa 
Ka3axcTaH - MaHaciepcTBO TpaHcnopTa a xoMMyHaxauaa 
Pecnyönaxa KaaaxciaH, ana b oöoax cnyaaax nroöoe ppy- 
roe nauo ana opraHH3auax), ynonHOMoneHHbie ocyipecT- 
BnaTb 3apana, B03no>xeHHbie Ha yxa3aHHbie BnacTa; 

c) TepMHH “Ha3HaneHHoe aBaanpepnpaaTae“ 03HaHaeT nx)öoe 
aBaanpepnpaaiae, xoiopoe oflHa AoroBapaaaioinaaca 
CTopoHa Ha3Hanana ppyroa floroBapaBaxjLueäca dopoHe 
b nacbMeHHoä (popiwe cornacHo CTaTbe 3 xax npennpaaiae, 
xoiopoe flon>XHO ocymecTBnaTb MexipyHapopHoe 
B03flyaiHoe cooöuieHae no MapinpyTaM, yciaHOBneHHbiM b 
cooiBeTCTBHH c nyHXTOM 2 CTaTba 2 HacToamero 
CornaujeHaa. 

(2) TepMaHbi “TeppaTopaa“, “BoapyuiHoe cooöiueHae“, 
“Me^xflyHapoflHoe B03pyujHoe cooöipeHae" a “nocapxa b ne- 
xoMMepnecxax uenax“ ana npaivieHeHaa stoto CornauueHaa 
aivieioT SHaneHaa, yxa3aHHbie b craTbax 2 a 96 KoHBenuaa o 
rpaxrpaHcxoa aBaauaa. 

(3) TepiviaH “Tapac})“ 03HaHaeT ueHy, B3HMaeMyio 3a MexcnyHa- 
poflHyio nepeB03xy (T.e. nepeB03xy Mempy nyHXTBMa Ha Tep- 
paTopaax pByx ana öonee peyx rocypapcTB) naccaxcapoB, 
öaraxa ana rpy3a (3a Mcxnx>HeHaeM noHTbi) a BxnxDHaeT cne- 
pyioipee: 

a) nxsöoä cxB03H0ä Tapatfc ana cyMMy, BSHMaeivibie aa 
MexrßyHapoflHyxj nepeB03xy, npepnaraeMyra ana npopaea- 
eMyx> xax Taxoeyto; 

b) xoMHCcaoHHbie, noAnexraiuae ynnaie 3a npopa>xy aeaaöa- 
neTOB Ha nepeBoaxy naccarxapoe a ax öaraxca, ana 3a coot- 
BeTCTByiöLnae Mepbi npa nepeB03xe rpy3a; 

c) ycnoeae, ot xoTopbix 3aeacaT npaMeHHMocTb Tapat}>a ana 
ueHbi na nepeeo3xy ana ynnaTa xoMaccaoHHbix. 

Oh Taxxre sxniOHaeT b ceön: 

d) Bce ocHOBHbie ycnyra, oxaabiBaeMbie b cbb3h c nepeeo3xoä; 

e) nioöoä TapaiJ) sa nepeeo3xy Ha BnyTpeHHea nacia 
Mapiupyia, npopaHHyxD b pononHenae x MextpyHapopHoa 
nepeB03xe, xotoporo aeT b pacnopaxreHaa ßna hhcto BHy- 
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fügbar ist und der nicht allen Beförderern im internationalen 
Verkehr und deren Kunden zu gleichen Bedingungen zur Ver¬ 
fügung gestellt werden kann. 

Artikel 2 

Gewährung von Verkehrsrechten 

(1) Eine Vertragspartei gewährt der anderen Vertragspartei 
zum Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs durch die 
bezeichneten Unternehmen das Recht, 

a) ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu überfliegen; 

b) in ihrem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu lan¬ 
den; 

c) in ihrem Hoheitsgebiet an den genannten Punkten auf den 
nach Absatz 2 festgelegten Linien zu landen, um Fluggäste, 
Gepäck, Fracht und Post gewerblich aufzunehmen und abzu¬ 
setzen. 

(2) Die Linien, auf denen die bezeichneten Unternehmen der 
Vertragsparteien internationalen Fluglinienverkehr betreiben kön¬ 
nen, werden in einem Fluglinienplan durch Notenwechsel festge¬ 
legt. 

(3) Nach Absatz 1 wird den bezeichneten Unternehmen einer 
Vertragspartei nicht das Recht gewährt, im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei Fluggäste, Gepäck, Fracht und Post auf¬ 
zunehmen und gegen Entgelt an einen anderen Ort innerhalb des 
Hoheitsgebiets dieser anderen Vertragspartei zu befördern 
(Kabotage). 

Artikel 3 

Bezeichnung und Betriebsgenehmigung 

(1) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 
Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit aufgenommen wer¬ 
den, wenn 

a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz 1 genannten 
Rechte gewährt werden, ein oder mehrere Unternehmen 
schriftlich bezeichnet hat und 

b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewährt, dem oder den 
bezeichneten Unternehmen die Genehmigung erteilt hat, den 
Fluglinienverkehr zu eröffnen. 

(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewährt, erteilt vorbe¬ 
haltlich des Absatzes 3 dieses Artikels und des Artikels 9 unver¬ 
züglich die Genehmigung zum Betrieb des internationalen Flug¬ 
linienverkehrs. 

(3) Eine Vertragspartei kann von jedem bezeichneten Unter¬ 
nehmen der anderen Vertragspartei den Nachweis verlangen, 
daß es in der Lage ist, den Erfordernissen zu entsprechen, die 
nach den Gesetzen und sonstigen Vorschriften der erstgenann¬ 
ten Vertragspartei für den Betrieb des internationalen Luftver¬ 
kehrs zu erfüllen sind. 

(4) Eine Vertragspartei kann nach Maßgabe der Absätze 1 bis 3 
ein von ihr bezeichnetes Unternehmen durch ein anderes Unter¬ 
nehmen ersetzen. Das neu bezeichnete Unternehmen genießt 
die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen 
wie das Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist. 

Artikel 4 
Widerruf oder 

Einschränkung der Betriebsgenehmigung 

Eine Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte 
Genehmigung widerrufen oder durch Auflagen einschränken, 


TpeHHktx noneTOB h KOTopbiß ne M0>xeT öbiTb npefiocTaBneH 
BceM nepeBOSHMKaM b MexnyHapofiHOM cooömeHHH h hx 
K jineHTaM Ha paBHbix ycnoenax. 

CTaTbfl 2 

npefloCTaeneHMe npae nepeB030K 

(1) Opna floroBapHBaioutaacB CTopona npepocTaBnReT ppy- 
roß floroBapHBaiOLuePicfl CiopoHe c penbio SKcnnyaTapHH 
ve>t<flyHapoflHoro B03AyujHoro cooötpeHHR HasHaneHHbiMH 
npeflnpHBTHBMM npaso 

a) öecnocaaoHHOro nponeia Haß ee TeppHTopnen; 

b) nocaflKH Ha ee TeppHTopnn b HexoMMepnecKHx penax; 

c) npoHSBOflHTb nocaflKH Ha ee TeppHTopHM b nyHKTax, yxa- 
3BHHbix Ha MapmpyTax, KOTopbie ycTaHOBneHbi b cooTseTcr- 
bhh c nyHKTOM 2 HH*e, c penbio sarpyaxn m Bbirpy3KM 
naccaxcnpoB, öaraxra, rpy3a m nonTbi Ha KOMMepnecKOH 
ochobb. 

(2) MapujpyTbi, no KOTopbiM Ha3HaneHHbiM aBnanpefl- 
npHBTHRM floroeapHBatoLUMXc« Ctopoh öyneT npenocTaßneHo 
npaeo ocytpecTBnBTb MexcflyHapoflHoe B03flyp/Hoe cooöipe- 
Hne, ycTaHaßriHBatOTCR b Taönnpe MapujpyTOB nyTeM oöMena 

H0T8MH. 

(3) no nyHKTy 1 HaaHanennbiM npeflnpHRTHRivi oahoh floro- 
BäpHBatouteHCR Ctopoh bi He npenocTaenHeTCB npaBO norpyaxM 
na TeppHTopHH Apyroß AoroBapneaioipeHCR Ctopohbi 
nacca*npoB, öarawa, rpy3a m nonTbi h hx nepeeoSKH 3a B03Ha- 
rpa*fleHH6 b flpyroH nyHKT Ha TeppHTopHH stoh floroBapn- 
BaiomeHCfl CiopoHbi (KaOoTaxc). 

CTaTbn 3 

Ha3HaseHHe h paapeuieHHe Ha SKcnnyaTapnio 

(1) GKcnnyaiapHB Me>KflyHapoflHoro B03nyujHoro cooöipe- 
hhh no MapippyTaM, yciaHOBneHHbiM cornacHO nyHKTy 2 CTaTbH 2 
HacToeutero CornaweHHR, Mo^eT HanaTbCR b nioöoe apewiR 
npn ycnoBHH, hto 

a) floroBapHBaioipaRCR CTopoHa, kotopoh npefloCTaB/iRioTCH 
Ha3BaHHbie b nyHKTe 1 CTaTbH 2 HacTOflLpero CornaineHHR 
npaBa, HasHaHM/ia b nncbMeHHon (popiwe oaho h/ih 
HecKonbKO aBHanpeflnpHRTHH; 

b) floroBapHBaiomaHCR CiopoHa, npeßocTaB/iRioiflaR sth 
npaBa, nana Ha3HaneHH0My npennpMRTHio hhh npennpHR- 
thrm pa3peujeHHe na OTKpbiTHe B03flyuiHoro cooömeHHR. 

(2) floroBapHBatOLpaflCR CiopoHa, npeflOCTaBRRiomaH sth 
npaBa, c yneTOM nyHKTa 3 stoh CTaTbH h CTaTbH 9, HeaaMepnn- 
TenbHO BbinacT paapeweHHe Ha SKcnnyaTapmo MerKflynapofl- 
HOTO B03flyLUHOrO COOÖlfleHHR. 

(3) OflHa floroßapHBaioLuaRCR CiopoHa MOx<eT noipeöoBaTb 
ot Kattßoro Ha3HaneHHoro npeflnpnRTHR flpypon floroeapH- 
BaiOLaeHCR CiopoHbi flOKa3aienbCTBa Toro, hto oho b coctor- 

HHH BbinOTIHHTb TpeÖOBaHHR, npeflnHCaHHbie 33K0H3MH H 
npoHHMH npaBMnaMH nepson floroeapHBaiouteHCR Ctopohw, 
KOTopbie perynupyioT 3KcnyaTapn>o we>KflyHapoflHoro B03- 
AyujHoro cooötpeHHH. 

(4) OßHa florosapHBaioiflaRCR CTopoHa MO>xeT b cootbotct- 
BHH C nyHKT3MH 1 - 3 flaHHOH CTaTbH 33MeHHTb OflHO Ha3- 
HaneHHoe eio npeflnpnRTHe npyrHM npeflnpHRTHeM. BHOBb Ha3- 
HaneHHoe aßnanpeflnpHRTHe öyneT HMeTb Te *e npaBa h 
0ÖR3aTenbCTBa KaK m aBnanpeflnpnRTHe, BMecTO KOToporo oho 
öbino HasHaneHO. 

CTaTbH 4 

AHynnpoBaHHe hhm 

orpaHHHeHHe paapeuieHHH Ha axcnnyaTapnio 

KaJKflaR AoroBapHBatoiflaRCR CTopoHa MO)xeT aHHy/inpo- 
BaTb H/IH BB6CTH OrpaHHMeHHR Ha BblflSHHOe nO nyHKTy 2 
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wenn ein bezeichnetes Unternehmen die Gesetze oder sonstigen 
Vorschriften der die Rechte gewährenden Vertragspartei oder die 
Bestimmungen dieses Abkommens nicht einhält oder die daraus 
sich ergebenden Verpflichtungen nicht erfüllt. Vor dem Widerruf 
oder der Einschränkung werden Konsultationen nach Artikel 15 
durchgeführt, es sei denn, daß zur Vermeidung weiterer Verstöße 
gegen Gesetze oder sonstige Vorschriften eine sofortige Einstel¬ 
lung des Betriebs oder sofortige Auflagen erforderlich sind. 

Artikel 5 

Gleichbehandlung bei den Gebühren 

Die Gebühren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei für die 
Benutzung der Flughäfen und anderer Luftfahrteinrichtungen 
durch die Luftfahrzeuge jedes bezeichneten Unternehmens der 
anderen Vertragspartei erhoben werden, dürfen nicht höher sein 
als die Gebühren, die für Luftfahrzeuge eines inländischen Unter¬ 
nehmens in ähnlichem internationalen Fluglinienverkehr erhoben 
werden. 

Artikel 6 
Befreiung von 

Zöllen und sonstigen Abgaben 

(1) Die von jedem bezeichneten Unternehmen der einen Ver¬ 
tragspartei verwendeten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei einfliegen und aus ihm wieder aus¬ 
fliegen oder es durchfliegen, einschließlich der an Bord befind¬ 
lichen Treibstoffe, Schmieröle, Ersatzteile, üblichen Ausrü¬ 
stungsgegenstände und Bordvorräte, bleiben frei von Zöllen und 
sonstigen bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr von Waren er¬ 
hobenen Abgaben. Das gilt auch für an Bord der Luftfahrzeuge 
befindliche Waren, die auf dem Flug über dem Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei verbraucht werden. 


(2) Treibstoffe, Schmieröle, Ersatzteile, übliche Ausrüstungs¬ 
gegenstände und Bordvorräte, die in das Hoheitsgebiet der 
einen Vertragspartei vorübergehend eingeführt werden, um dort 
unmittelbar oder nach Lagerung in die Luftfahrzeuge eines 
bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei einge¬ 
baut oder sonst an Bord genommen zu werden oder aus dem 
Hoheitsgebiet der erstgenannten Vertragspartei auf andere 
Weise wieder ausgeführt zu werden, bleiben frei von den in 
Absatz 1 genannten Zöllen und sonstigen Abgaben. Werbema¬ 
terial und Beförderungsdokumente jedes bezeichneten Unter¬ 
nehmens der einen Vertragspartei bleiben bei der Einfuhr in das 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ebenfalls von den in 
Absatz 1 genannten Zöllen und sonstigen Abgaben frei. 


(3) Treibstoffe und Schmieröle, die im Hoheitsgebiet der einen 
Vertragspartei an Bord der Luftfahrzeuge jedes bezeichneten 
Unternehmens der anderen Vertragspartei genommen und im 
internationalen Fluglinienverkehr verwendet werden, bleiben frei 
von den in Absatz 1 genannten Zöllen und sonstigen Abgaben 
und von etwaigen besonderen Verbrauchsabgaben. 


(4) Eine Vertragspartei kann die in den Absätzen 1 bis 3 ge¬ 
nannten Waren unter Zollüberwachung halten. 

(5) Soweit für die in den Absätzen 1 bis 3 genannten Waren 
Zölle und sonstige Abgaben nicht erhoben werden, unterliegen 
diese Waren nicht den sonst für sie geltenden wirtschaftlichen 
Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschränkungen. 

(6) Jede Vertragspartei gewährt für Gegenstände und Dienst¬ 
leistungen, die jedem bezeichneten Unternehmen der anderen 


craTbH 3 Hacromnero CornaujeHne pa3peiueHne, ecnn hb3- 
HaweHHoe aBnanpepnpHRTne hb coöniopaeT 38KOHbi n npoune 
npaBM/ia floroBapnBatomencR Ctopohu, npepocTaBnmoipeM 
npaßa, nnn He BwnonHeeT nono>KeHHR nacTonmero 
CornaweHHS nnn BWTeKatoipne ms Hero oÖR3aTenbCTBa. 
ITepep aHHynnpoßäHneM nnn BB6P6HH6M orpaHnneHnn cnepy- 
6T npOBOCTH KOHCy/lbTaUMM B C00TB6TCTBHH CO CTaTbH 15, 
ecnn ronbKO He TpeöyeTCR HSMepneHHoe npnocTaHOBneHne 
3KcnnyaTaunn non BBepenne orpaHnneHHü c tbm, htoöw npe- 
poTBpaTMTb flanbHefiujMe HapytueHMR sskohob nnn npaBnn. 

CTBTbfl 5 

PSMHOTBO B OTHOUMHMM CÖOpOB 

CÖOpbl, B3MMa6Mbie H8 T6ppMT0pHH OflHOH flOrOBapHBaiOlp- 
eßcfl CTopoHbi 3a nonbaoBaHne B03pyi±iHbiMH cypaMn KauKporo 
Ha3HaMeHHoro aBHanpepnpHRTHR ppyron floroBapMBatomeücs 
Ctopohw asponopTOB Hau ppyrnx aapOHaBnraunoHHbiMH 
cpepcTBaMH h ycnyr, hs woryT öwTt Bbiuie cöopoB, BSHMaeMbix 
c BospyuiHbix cyflOB oTeuecTBeHHoro aBnanpepnpnRTHR, ocy- 
LuecTBneraoiero aHanornMHbie MexcpyHapopHbie BoapyiuHbie 
nepeB03KM. 

Ctstm 6 

OcBoöo>KfleHHe ot 

TaMOWOHHbix noiunMH m ppyrnx cöopos 

(1) BospyaiHbie cypa, sKcnnyampyeMbie moöwM Haa- 
HäneHHbfM aBHanpepnpMRTMeM ophoh floroBapneaioipeHCR 
CTopoHbi, npn Bxope (Bbixope c) na TeppHTopnio ppyron floro- 
BapHBaioipenCR CTopoHbi nnn npn nponeTe ee TeppnTopmo, a 
Taxxe TonnHBo, cMasonHbie MaTepnanw, 3anacHbie nacTn, 
TaöenbHoe HMyipecTBo n öopTOBbte 3anacw, HaxopRtpnecfl Ha 
öopTy TaxHx BoapyujHbix cypoB, ocBoöo>KpaioTCR ot 
T aMOtteHHbix nomriHH h ppyrnx cöopoB, BSHMaeMbix npn hx 
BB 03B, BblB03e HflH TpaH3HT6. GtO TBIOXe npHM8HR8TCH K T0B8- 
paM, HaxoflflipHMCR Ha ÖopTy B03pyujHoro cypHa, 
HcnonbayeMbiM bo bpbmr noneTa uepe3 TeppHTopnio ppyron 
floroeapHBaiOLueHCH CTopoHbi. 

(2) TonriHBo, cMa30HHbie MaTepnanw, aanacHbie hbcth, 
TaöenbHoe HMyipecTBo h öopTOBbie 3anacbi, BpeMeHHO bbo- 
3HMbie Ha TeppHTopnio ophoh floroBapMBaiomeHCH Ctopohw c 
T eM, MTOöbi hx cpaay >ne nnn nocne CKnapnpoBaHHR yctaHOBHTb 
Ha ÖopTy HTIH B3RTb Ha ÖOpT BOapyUJHblX cyflOB Ha3HaH6HHOrO 
asHanpepnpHRTHB ppyroti floroBapHBatomencR Ctopohw, hjih 
ppyrHM oöpa30M BHOBb BbiB03HTb c TeppHTopnH nepBOH floro- 
eapHBaiou^eHCR Ctopohw, ocBoöo>KpaioTCfl ot TaMorKennwx 
nouiriHH h ppyrnx cöopoa, yxa3aHHwx b nyHKTe 1 HacTORipen 
CTaTbH. PexnaMHwe MaTepnanw h nepeeoaoMHbie poxyMeHTw 
nioöoro Ha3HaueHHoro aBnanpepnpnRTHR opnofi floroBapn- 
BawipeHCR CTopoHbi npn hx BB03e Ha TeppHTopnio ppyron 
floroBapHBatomencR Ctopohw Taioxe ocsoöo>KpaioTCB ot 
T aMo>xeHHbix nouinHH h ppyrnx cöopoB, yxaaaHHwx b nyHKTe 1 
HacTompen CTaTbH. 

(3) Tonnneo n CMa30HHbie MaTepnanbi, B3RTwe Ha öopT 
B03pyuiHbix cypoe nioöoro HasHaneHHoro npepnpnRTHR opnon 
floroßapnBaiOLpencfl CTopoHbi Ha TeppnTopnn ppyron floroBa- 
pnBaiOLuencR CTopoHbi m ncnonbsyeMbie b MexmynapopHOM 
B03PyUJH0M C00ÖU46HHH, OCBOÖOTKpaiOTCR OT ynOMHHyTWX B 
nyHKTe 1 HacTompen CTaTbH TaMOx<eHHbix noiunnH n ppyrnx 
cöopoB, a Taioxe ot B03M0>KHbix cnepnanbHbix HanoroB Ha noT- 
peöneHne. 

(4) Kappas floroBapHBaioipancR Ctopohs mo)K6t peprcaTb 
TOBapbi, ynoMRHyTbie b nyHicrax 1-3 pannon CTaTbH, nop koh- 
poneM T3Mo?KeHHbix BnacTen. 

(5) Tosapbi, ynoMRHyTbie b nyHKTax 1- 3 HacTORipen CTaTbH, 
ocBOÖo>KpeHHbie ot ynnaTbi T3M0>KeHHbix noujnnH n ppyrnx 
cöopoB, He öypyT nopBepraTbCR hukskhm oöwhho npn- 
MBHReMblM K HHM 3K0H0MHM6CKHM 3anpeTaM HRH OrpaHHHe- 
HHRM, KaCaiOUtHMCR BB033. BWB038 HRH TpaH3HT3 TOBSpOB. 

(6) Kax<paR floroeapneaiotpaRCR CTOpOHa npepocTaeneeT Ha 
ocHOBe B33HMH0CTH ocBOöox<peHne ot Hanora c oöopoTa nnn 
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Vertragspartei geliefert bzw. erbracht und für Zwecke seines 
Geschäftsbetriebs verwendet werden, auf der Grundlage der 
Gegenseitigkeit eine Entlastung von der Umsatzsteuer oder von 
ähnlichen indirekten Steuern. Die Steuerentlastung kann durch 
eine Befreiung oder Erstattung erfolgen. 


Überweisung von Einkünften 

Jede Vertragspartei gewährt jedem bezeichneten Unterneh¬ 
men der anderen Vertragspartei das Recht, die durch den Ver¬ 
kauf von Beförderungsdiensten im Luftverkehr im Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei erzielten Einkünfte jederzeit, in Über¬ 
einstimmung mit den jeweiligen nationalen Vorschriften auf der 
Grundlage der Gegenseitigkeit in jeder frei konvertierbaren Wäh¬ 
rung zum amtlichen Wechselkurs an seine Hauptniederlassung 
zu überweisen. 


Artikel 8 

Grundsätze für den Betrieb 
des vereinbarten Linienverkehrs 

(1) Jedem bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartei 
wird in billiger und gleicher Weise Gelegenheit gegeben, den 
Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten 
Linien zu betreiben. 

(2) Beim Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den 
nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien nimmt jedes bezeich- 
nete Unternehmen einer Vertragspartei auf die Interessen jedes 
bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei Rück¬ 
sicht, damit der von diesen Unternehmen auf den gleichen Linien 
oder Teilen derselben betriebene Fluglinienverkehr nicht unge¬ 
bührlich beeinträchtigt wird. 


(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 
Absatz 2 festgelegten Linien dient vor allem dazu, ein Beförde¬ 
rungsangebot bereitzustellen, das der voraussehbaren Verkehrs¬ 
nachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei 
entspricht, welche die Unternehmen bezeichnet hat. Das Recht 
dieser Unternehmen, Beförderungen zwischen den im Hoheits¬ 
gebiet der anderen Vertragspartei gelegenen Punkten einer nach 
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linie und Punkten in dritten Staa¬ 
ten auszuführen, wird im Interesse einer geordneten Entwicklung 
des internationalen Luftverkehrs so ausgeübt, daß das Beförde¬ 
rungsangebot angepaßt ist 


a) an die Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet 
der Vertragspartei, welche die Unternehmen bezeichnet hat, 

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrs¬ 
nachfrage unter Berücksichtigung des örtlichen und regio¬ 
nalen Fluglinienverkehrs, 

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebs der Flug¬ 
linien des Durchgangsverkehrs. 

(4) Um eine billige und gleiche Behandlung jedes bezeichneten 
Unternehmens zu gewährleisten, bedürfen die Frequenz der 
Flugdienste, die vorgesehenen Luftfahrzeugmuster hinsichtlich 
ihrer Kapazität sowie die Flugpläne der Genehmigung durch die 
Luftfahrtbehörden der Vertragsparteien. 

(5) Erforderlichenfalls sollen sich die Luftfahrtbehörden der 
Vertragsparteien bemühen, auf für beide Seiten gleicher Grund¬ 
lage eine zufriedenstellende Regelung des Beförderungsange¬ 
bots und der Frequenzen zu erreichen. 

(6) Vereinbarungen, die zwischen den bezeichneten Luftfahrt¬ 
unternehmen beider Seiten geschlossen werden, sind den Luft- 


aHanorHHHbix KOCBSHHbix nanoroB na TOBapw n ycnyrn, npe- 
floCTaBnseMbie nioöoMy HaananeHHOMy npeflnpMBTwo apyroti 
floroBapMBaiOLueflcfl CTopoHbi u ncno/ib3yeMbie an« ocymecT- 
BneHMB ero KOMMepnecKon AenTenbHocTM. OcBo6o*aeHne or 
HanoroB mojkst öbiTb ocymecTsneHO b Bnpe npeaeapMTenb- 
Horo ocBoöoataeHMB hph B03BpaTa. 

CTBTbH 7 

nepeBOfl qoxoqoB 

Kaxtpaa AoroBapuBatootanca CiopoHa npepocTaBnaeT 
KaxtaoMy Ha3Hau6HH0My npeanputtTnio apyroit floroßapn- 
Batomeücfl CropoHbi Ha ochobs B3anMH0CTn npaso b nioöoe 
BpeMB nepeBOflnTb b MecTonpeöbiBaHue npaßneHns npea- 
npHBTMB aoxoabi, nonyneHHbie ot npoaaxrn aenanepeB030K Ha 
TeppHTopMH apyroti floroBapHBatomeMca Ctopohw, b yciaHO- 
BneHHOM HaUHOHanbHbIM 3aKOHOaaTenbC'TBOM nOpHAKe B 
nioöoH cboöoaho KOHBepTHpyeMoti aanioTe no ocpHunanbHOMy 
oöweHHOMy Kypcy. 

CraTbn 8 

npHHqHnbt, onpeflenruoiAMe ocyiqecTBneHHe 
nepeeosoK no poroBOpHbiM MapuipyTaM 

(1) JlKDöOMy HaanaMeHHOMy aBHanpeAnpnnTHio kbxcaoh floro- 
BapHBaiomeHCB Ctopohw 6yAyT npepocraBneHbi cnpaBepnn- 
Bbie h paBHbie bo3mojkhoctm npn 3xcnnyaTaunn aarnrnnm 
Ha MapujpyTax, ycTaHOBneHHbix b cootbotctbhh c nyHKTOM 2 
CTaTH 2 nacTOHmero CornaujeHHB. 

(2) Plpn 3KcnayaTaqnn MexmynapOAHbix B03AyujHbix mmi\ 
Ha MapujpyTax, ycTaHOBneHHbix b cootb6tctbhh c nyHKTOM 2 
craTbH 2 nacTOHmero CornaLuennH, nioöoe HaaHaneHHoe aBna- 
np6AnpnaTne oahoh AoroBapuBaioiiteHCH CTopoHbi öyaeT yma- 
TbiBaTb HHTepecbi nioöoro Ha3HaueHHoro aBnanpeAnpM«Tna 
Apyroü AoroBapHBaiomeMca CTopoHbi c TeM, htoöw He HaHecTH 
cymecTBeHHoro ymepöa BoapyuiHbiM nepeB03KaM nocneAHero 
aBHanpeAnpHBTHB, xoTopoe axcnnyaTHpyeT BoapyuiHyto phhmio 
no TOMy x<e vapuipyTy muh ero Mac™. 

(3) MejKAynapOAHoe B03AyuJHoe cooöujeHHe no MapwpyTaM, 
yCTaHOBneHHblM B C00TB6TCTBMM C nyHKTOM 2 CT8TbH 2 
nacTonmero CornaweHHH, HMeeT CBOeß nepBoonepeAHOM 
aapaneü npegocTaBneHne 6mkocth, cooTeeTCTByiomeH npeA- 
nonaraeMbiM noTpeöHocTBM b nepeeo3Kax Ha h c TeppuTopnn 
floroßapHBaiomeHcn CTopoHbi, Ha3HaMHBUieM aßnanpeA- 
npHBTHn, npaBo t3khx aBnanp6AnpnflTHM Ha nepeB03KH Mextpy 
nyHKTaMH Ha TeppHTopnu Apyroü floroBapHBaiotAeflca 
CTopoHbi m nyHKTaMH b TpeTbHX CTpaHax no MapmpyTaM, ycTa- 
HOBneHHblM B COOTB6TCTBHH C nyHKTOM 2 CTSTbH 2 HaCTOHLABrO 
CornameHHB, öypeT ocymecTsnaTbcn b HHTepecax nnaHOMep- 
Horo pa3BHTnn MextAywapoAnoro BoaAymnoro cooömeHMfi 
TSKHM 0Öpa30M, HTO BMKOCTb öyAeT 3aBHCeTb OT 

a) noTpeÖHOCTeü b nepeB03Kax Haue TeppMTopMM floroBapn- 
BaiomeHcn CTopoHbi, HasHaHHBmeti aBManpeAnpMBTHfl; 

b) noTpeöHOCTeü b nepeeo3Kax Toro paßoHa, uepe3 kotopwh 
npoxoAHT aBHanHHHn, c yueTOM MecTHoro m pernOHanbHoro 
B03AymHoro cooömeHHs; 

c) noTpeÖHOCTeü b peHTaöenbnoti 3KcnnyaTaqnn TpaH3HTHbix 
aßnanHHHM. 

(4) flna oöecneneHHfi nioöoMy Ha3HaneHHOMy aBnanpeA- 
npuBTHio cnpaeeflnnBbix m paBHbix ycnoBMM nacTOTa noneToa, 
npeAycMOTpeHHbie THHbi B03AymHbix cypoB b oTHomenHM hx 
eMKOCTH, a Taioxe pacnncaHHH noneTOB noAnex<aT oAoöpeHHio 
aBHaqHOHHblMH BnaCTBMH AoroBapuBatoiuHxcn CTOpOH. 

(5) npM HeoöxoAHMocTH aBnaunoHHbie BnacTH AoroBapn- 
eaiOLUHxcn Ctopoh Aonxwbi npnnoxwTb yennnfl, mtoöw 
AoöHTbcn na pasHoti flrm oöenx AoroBapnBaioLUHxcn Ctopoh 
ocHoee ypoBneTBopHTenfaHoro pemeHnn sonpocoB, CB«3aHHbix 
C eMKOCTblO H 43 CTOTOH nOfieTOB. 

(6) CornameHHB, KOTopbie öypyr aaKmonaTbcn Mexrpy na3- 
HaneHHbiMH aBHanpepnpHRTHBMH oöenx AoroeapHBatouinxcn 
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fahrtbehörden beider Vertragsparteien vorzulegen, soweit sie 
einer Genehmigung bedürfen. 

Artikel 9 
Übermittlung 

von Betriebsangaben und Statistiken 

(1) Jedes bezeichnete Unternehmen teilt den Luftfahrtbehör¬ 
den der Vertragsparteien spätestens einen Monat vor Aufnahme 
des Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgeleg¬ 
ten Linien und vor Beginn jeder folgenden Flugplanperiode die 
Art der Dienste, die vorgesehenen Luftfahrzeugmuster und die 
Flugpläne mit. Kurzfristige Änderungen sind unverzüglich mitzu¬ 
teilen. 


(2) Die Luftfahrtbehörde der einen Vertragspartei stellt der Luft¬ 
fahrtbehörde der anderen Vertragspartei auf Ersuchen alle regel¬ 
mäßigen oder sonstigen statistischen Unterlagen der bezeichne- 
ten Unternehmen zur Verfügung, die vernünftigerweise angefor¬ 
dert werden können, um das von jedem bezeichneten Unterneh¬ 
men der erstgenannten Vertragspartei auf den nach Artikel 2 
Absatz 2 festgelegten Linien bereitgestellte Beförderungsange¬ 
bot zu überprüfen. Diese Unterlagen müssen alle Angaben ent¬ 
halten, die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und 
Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind. 


Artikel 10 
Tarife 

(1) Die Tarife, die von einem bezeichneten Unternehmen auf 
den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien für Fluggäste 
angewendet werden, bedürfen der Genehmigung durch die Luft¬ 
fahrtbehörde der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der Ab¬ 
gangspunkt der Flugreise (gemäß Angabe in den Beförderungs¬ 
dokumenten) liegt. 

(2) Die bezeichneten Unternehmen berücksichtigen in ihren 
Tarifen die Betriebskosten, einen angemessenen Gewinn, die 
bestehenden Wettbewerbs- und Marktbedingungen sowie die 
Interessen der Nutzer. Die zuständige Luftfahrtbehörde darf die 
Erteilung der Genehmigung nur dann ablehnen, wenn ein Tarif 
diesen Kriterien nicht entspricht. 

(3) Die bezeichneten Unternehmen legen den Luftfahrtbehör¬ 
den die Tarife spätestens einen Monat vor dem vorgesehenen 
ersten Anwendungstag zur Genehmigung vor. 

(4) Ist die Luftfahrtbehörde einer Vertragspartei mit einem ihr 
zur Genehmigung vorgelegten Tarif nicht einverstanden, so 
unterrichtet sie das betroffene Unternehmen innerhalb von ein¬ 
undzwanzig Tagen nach dem Tag der Vorlage des Tarifs. Der 
Tarif darf in diesem Fall nicht angewendet werden. Anzuwenden 
ist weiterhin der bisherige Tarif, der durch den neuen Tarif ersetzt 
werden sollte. 

Artikel 11 

Gewerbliche Tätigkeiten 

(1) Jede Vertragspartei gewährt jedem bezeichneten Unter¬ 
nehmen der anderen Vertragspartei auf der Grundlage der 
Gegenseitigkeit das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet Niederlassun¬ 
gen sowie verwaltungs-, kaufmännisches und technisches Per¬ 
sonal zu unterhalten, soweit sie von dem bezeichneten Unter¬ 
nehmen benötigt werden. 

(2) Bei der Einrichtung der Niederlassungen und der Beschäf¬ 
tigung des Personals nach Absatz 1 sind die Gesetze und son¬ 
stigen Vorschriften der betreffenden Vertragspartei, wie die 
Gesetze und sonstigen Vorschriften über die Einreise von Aus¬ 
ländern und ihren Aufenthalt im Hoheitsgebiet der betreffenden 
Vertragspartei, einzuhalten. Das in den Niederlassungen nach 


Ctopoh, öypyT npeflCTaBnsTbcs Ha opoöpeHne aBHauHOHHbix 
enacTefi, ecnn ohm HyxpatoTca s yTBepxpeHMM. 

CTBTbR 9 

ripeflocTaBneHHe onepaTHBHOH 
HHCpOpMapHH M CT8TMCTMH6CKMX flSHHblX 

(1) Kaxrfloe HasHaneHHoe aBManpepnpMRTMe öypeT cooö- 
maTb aBHai 4 H 0 HHblM BfiaCTBM ßorOBapHBaiOLUHXCH CTOPOH He 
no3AHee OflHoro Mecaua ao Hanana B03pyLUHoro cooölushhr 
no MaptupyTaM, ycTaHOBneHHbiM b cootb6TCTBhh c nyHKTOM 2 
CTaTbH 2 HacToautero CornaLueHMR, h po Hauana Kaxrporo noc- 
neAyiOLAero ce30HHoro nepnopa SKcnnyaTapHM KaTeropnn 
noneia, Tnnbi Mcnonb3yeMbix BoapyuiHbix cyAOB h pacnncaHne 
hx noneTOB. O xpaTKocpoHHbix M3MeHeHMax öyßeT cooöuteHo 
HeMeAneHHO. 

(2) ABMapMOHHbie BnacTM oahoh floroBapHBaiomefica 
CTOpOHbl npeAOCTaB/lRKDT aBMaLtMOHHbIM B/iaCTRM ppyron 
ßoroBapMBaiomeMca Ctopohw no hx npocböe Bce nepnoAMHec- 
Kkte h ppyrne cTaTMCTMHecKne AaHHbie Ha3HaneHHbix aBManpep- 
npMRT hm, KOTopbie MoryT b pa3yMHbix npeAenax noTpeöoBaTbca 
c uenbio npoBepxM 6 mkocth, npepocTaBnaeMOM KaxtpbiM Ha3- 
HaneHHbiM aBManpepnpMHTMeM nepeon floroBapHBatoipeMCfl 
CTOpOHbl Ha MapiiipyTaX, yCTaHOBneHHblX B COOTB6TCTBMM c 
nyHKTOM 2 CTaTbH 2 HacTompero CornaiueHMH. Taxne AaHHbie 
öypyT BK/nonaTb bcio MHtpopMauMio, neoöxoAHMyio pna onpe- 
AeneHHa oöbeMa, a Taioxe nyHKTOB Ha3HaneHHa h ompaBneHMR 
nepeB030K. 

CTaTbH 10 
TapHcpbi 

(1) Taparpbi, npHMeHaeMbie Ha3HaneHHbiM aBManpep- 
npnaTHeM npn nepeB03xe naccaxnpoB no MapwpyTaM, ycTaHO- 
BneHHblM B C00TB6TCTBMH C nyHKTOM 2 CTaTbH 2 HaCTOHperO 
CornaaieHHa, nopnexraT OAoöpeHHio aBnapHOHHbiMH BnacTHMM 
floroBapHBaiomeHCR Ctopohw, Ha üben TeppnTopMM HaxopHTca 
nyHKT oTnpaBneHMa noneTa (cornacHo MHtpopMapMM b nepeeo- 

30HHblX AOKyMBHTax). 

(2) B cbohx Tapnrpax Ha3HaneHHbie aBManpepnpMnTMR ÖypyT 
yHHTbiBaTb 3KcnnyaTai4HOHHbie pacxoAbi, paayMHyio npnöbinb, 
cymecTByioutHe ycnoBna KOHKypeHUMM h pbiHKa, a Taxxte MHTe- 
pecw nonb30BaTenen TpaHcnopTa. KoMneTeHTHbie aBna- 
UHOHHbie BnacTH MoryT 0TKa3aTb b oaoöpbhhh Tapncpa Tonbxo 
b tom c/iynae, ecnn oh He cooTBeTCTByeT sthm KpMTepMRM. 

(3) Tapncpbi npepcTaenaioTCR Ha3HaneHHbiMH aBManpep- 
npHHTHBMH na OAOöpeHHe aBHauHOHHbix BnacTePi no MeHbwen 
Mepe 3a oahh Mecsu ao npepnonaraeMon paTbi hx BBepeHMB. 

(4) Ecnn aBHaunoHbie BnacTM aioöom floroBapnBaiomeHCfl 
CTopoHbi He cornacHbi c TapncfioM, npeACTasneHHbiM hm Ha 
OAOöpeHHe, OHM COOÖLLtaT OÖ 3T0M COOTBeTCTBytOlßeMy aBMa- 
npeAnpHBTHio b TeneHne 21 ahh c paTbi npepcTaBneHMR 
Tapn0a. B TaxoM cnynae stot Tapni}) He npHMeHROTCR. TapMtf), 

KOTOpbIM AO 3TOTO npMMeHRJlCR H KOTOpbIM AOOXreH ÖblTb 3aM6- 
Hen hobwm TapncpOM, ÖypeT npHMeHBTbca m panee. 

CTaTbH 11 

KoMMepnecKaR fleRTenbHOCTb 

(1) Kaxrpari floroBapHBatOLuaacn CTopoHa npepocTaenneT 
nioöOMy Ha3HaH8HH0My aBManpeßnpMRTMio ppyron florosapM- 
BaiouteHCR Ctopohw Ha ocHOBe bsshmhocth npaBO copepxaTb 
Ha ee TeppnTopMH cboh npeACTaBHTenbCTBa c apMMHMCTpaTM- 
BHblM, KOMepneCKHM H TeXHMHCKMM nepCOHanOM, KOTopbie 
HeoöxoAHMbi HaaHaneHHOMy aBManpepnpMRTMio. 

(2) OTKpbiTHe npeACTaBHTenbCTB m npneM na paöoTy nepco- 
nana, yxa3aHHoro b nyHKTe 1 HacTosmen CTaTbH, ocyipecT- 
BnneTCB c coömoAOHHeM aaKOHOB h npasHn cooTBeTCTeytoipeM 
floroßapHBaiOLueHCR CTopoHbi, KacaiomMXCH Bbeana mho- 
CTpaHHbtx rpaxcpaH h hx npeöbieaHHB Ha TeppnTopnn coot- 
BeTCTByioiAeH floroBapHBaniouteHCR Ctopohw. OpHaKO, pna 
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Absatz 1 beschäftigte Personal benötigt jedoch keine Arbeits¬ 
erlaubnis. 

(3) Jede Vertragspartei gewährt jedem bezeichneten Unter¬ 
nehmen der anderen Vertragspartei auf der Grundlage der 
Gegenseitigkeit das Recht der Selbstabfertigung von Flug¬ 
gästen, Gepäck, Fracht und Post für die bezeichneten Unterneh¬ 
men oder andere Luftfahrtunternehmen der anderen Vertrags¬ 
partei. Dieses Recht schließt den den Flughäfen vorbehaltenen 
Bereich der luftseitigen Bodenverkehrsdienste (Verkehrsabferti¬ 
gung der Luftfahrzeuge) nicht ein. 

(4) Jede Vertragspartei gewährt jedem bezeichneten Unter¬ 
nehmen der anderen Vertragspartei das Recht, seine Beförde¬ 
rungsleistungen auf eigenen Beförderungsdokumenten unmittel¬ 
bar in eigenen Verkaufsräumen sowie durch seine Agenten im 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei an jeden Kunden in 
jeder frei konvertierbaren Währung zu verkaufen. 

Artikel 12 
Luftsicherheit 

(1) In Übereinstimmung mit ihren völkerrechtlichen Rechten 
und Pflichten bekräftigen die Vertragsparteien ihre gegenseitige 
Verpflichtung, die Sicherheit der Zivilluftfahrt vor widerrecht¬ 
lichen Eingriffen zu schützen. Ohne den allgemeinen Charakter 
ihrer völkerrechtlichen Rechte und Pflichten einzuschränken, 
handeln die Vertragsparteien insbesondere im Einklang mit dem 
am 14. September 1963 in Tokyo Unterzeichneten Abkommen 
über strafbare und bestimmte andere an Bord von Luftfahrzeu¬ 
gen begangene Handlungen, dem am 16. Dezember 1970 in 
Den Haag Unterzeichneten Übereinkommen zur Bekämpfung der 
widerrechtlichen Inbesitznahme von Luftfahrzeugen, dem am 
23. September 1971 in Montreal Unterzeichneten Übereinkom¬ 
men zur Bekämpfung widerrechtlicher Handlungen gegen die 
Sicherheit der Zivilluftfahrt und dem am 24. Februar 1988 in Mon¬ 
treal Unterzeichneten Protokoll zur Bekämpfung widerrechtlicher 
gewalttätiger Handlungen auf Flughäfen, die der internationalen 
Zivilluftfahrt dienen, in Ergänzung des am 23. September 1971 in 
Montreal beschlossenen Übereinkommens zur Bekämpfung 
widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit der Zivilluft¬ 
fahrt. 

(2) Die Vertragsparteien gewähren einander auf Ersuchen jede 
erforderliche Unterstützung, um die widerrechtliche Inbesitz¬ 
nahme ziviler Luftfahrzeuge und andere widerrechtliche Hand¬ 
lungen gegen die Sicherheit solcher Luftfahrzeuge, ihrer Flug¬ 
gäste und Besatzung, von Flughäfen und Flugnavigationseinrich¬ 
tungen sowie jede sonstige Bedrohung der Sicherheit der Zivil¬ 
luftfahrt zu verhindern. 

(3) Wird ein ziviles Luftfahrzeug widerrechtlich in Besitz ge¬ 
nommen oder werden sonstige widerrechtliche Eingriffe gegen 
die Sicherheit eines solchen Luftfahrzeugs, seiner Fluggäste und 
Besatzung sowie gegen die Sicherheit von Flughäfen oder Flug¬ 
navigationseinrichtungen begangen oder angedroht, so unter¬ 
stützen die Vertragsparteien einander in gegenseitigen Konsul¬ 
tationen durch Erleichterung des Fernmeldeverkehrs und son¬ 
stige geeignete Maßnahmen, um solche Vorfälle oder solche 
Bedrohungen so rasch zu beenden, wie dies bei möglichst gerin¬ 
ger Gefährdung von Leben durchführbar ist. 

(4) Jede Vertragspartei trifft alle ihr durchführbar erscheinen¬ 
den Maßnahmen, um sicherzustellen, daß ein Luftfahrzeug, das 
widerrechtlich in Besitz genommen wurde oder hinsichtlich des¬ 
sen andere widerrechtliche Eingriffe vorgenommen wurden und 
das sich in ihrem Hoheitsgebiet am Boden befindet, dort festge¬ 
halten wird, sofern nicht sein Abflug aufgrund der vordringlichen 
Verpflichtung zum Schutz des Lebens der Besatzung und der 
Fluggäste erforderlich wird. Diese Maßnahmen sollten, soweit 
durchführbar, auf der Grundlage gegenseitiger Konsultationen 
getroffen werden. 


nepcoHana, paöoiaiomero a n pepciaBHTenbCTBax b cootbotct- 
BHH C nyHKTOM 1 HaCTOflipeH CT8TbH, pa3peLU6HHfl HB paöOTy He 
TpeöyeTcn. 

(3) Kappas floroBapHBawipaaca CTopowa npepocTaBnseT 
ntoöOMy HaaHaneHHOMy aBHanpepnpHBTHK) ppyron floroBapn- 
Batoiueücs CiopoHbi na ocHoee b38hmhocth npaBO Ha caiviocT- 
oaTe/ibHoe o6crty)KHB8HM6 nacca*npoB, öaraxra, rpy3a h nouTbi 
Ana HasHaueHHbix hau ppyrnx aBnanpepnpHBTHH ppyron Aoro- 
BapHBaioLLießcfl Ctopohh. Gto npaBO ne BxniOMaeT aena- 
UHOHHoe H336MH06 oöcnyjxHBaHHe (Ha36MHoe oöcnyxcneaHHe 
B03AyujHbix cyAOB), Koropoe ocTaeTcn npeporaTHBoß axcn- 
nyaiaHTOB aaponopTOB. 

(4) Ka>xpafl florosapHBaiomanca CTopoHa npepocTaBnaeT 
nioöOMy Ha3HaH8HH0My aBHanpepnpHHTHKD ppyron floroBapn- 
BatoiueüCB CTopoHbi npaBO npopaBaTb cboh TpancnopTHwe 
ycnyrn no cbohm coöcTBeHHbiM nepeBOSOHHbiM poxyMeHTawi 
HenocpepcTBeHHO b coöCTBBHHbix ocpucax n Mepea cbohx aren- 
tob no npopaxte Ha TeppHTOpnn ppyron AoroBapHBaioipencfl 
Ctopohu nioöOMy xnneHTy b akjöoh cboöoaho xoHBepTnpyeMon 
BamoTo. 

CTSTbR 12 

ABH8i4MOHHan öesonacHocTb 

(1) B C00TB6TCTBHH CO CBOHMH npaBaMH H OÖB3aTeAbCTBaMH, 
BbiTexatoipnMn na M6>xpy napopHor o npasa, AoroBapnBaxjipne- 
cn CTopoHbi noATBepxrAatoT B3AToe hmh no OTHOLueHHK» Apyr k 
Apyry oössaienbCTBO aaipnipaTb öe3onaCHOCTb rpaxrpaHcxon 
aenai4HH ot sktob HeaaxoHHoro BveujaTenbCTBa. He orpaHnnn- 
Bae oömyK) npHMeHMMOCTb cbohx npae n oÖB3aienbCTB no 
ve*xpyHapopHOMy npaBy, A°roBapnBax)iunecfl CTopoHbi, b 

H3CTH0CTH, ASHCTByWT B COOTBBTCTBHH C nOAOJXeHHBMH KOH- 
B6HUHH o npecTynneHHBX n HexoTopbix APyrux axTax, 
coBepiuaeMbix Ha öopTy B03AymHbix cyAOB, nopnncaHHon b 
Tokho 14 ceHTHöpe 1963 ropa, Kohbbhlihh o öopböe c H63a- 
KOHHbiM 3axB3T0M B03AyujHbix cyAOB, nopnncaHHon b Faare 16 
pexaöpa 1970 ropa, Kohbbhumh o öopböe c HeaaxoHHbiMH 
axTaMH, HanpasneHHbiMH npoTMB öe3onacHocTn rpaxrpaHCxon 
aBnaunn, nopnncaHHon b MoHpeane 23 ceHTHÖpa 1971 ropa, m 
ripOTOKOna o öopböe C H63aKOHHblMH peHCTBHBMH HaCHAHS B 
aaponopTax MexrpyHapopHon rpaxrpaHCKon aBnaunn, nopnn- 
caHHoro b MoHpeane 24 cpeBpane 1988 ropa b nononHeHMH k 
Kohbohuhh o öopböe c He3aKOHHbiwn pencTBMAMn, Hanpa- 
BneHHbiMH npoTMB öe3onacHOCTM rpaJxpaHCxon asnaL(nn, nop- 
nncaHHon b MoHpeane 23 ceHTBÖa 1971 ropa. 

(2) AoroBapneaxxpnecH CiopoHbi oxa3WBax)T no 3anpocy 
BCX3 HeoöxopHMyw novoLqb ppyr Apyry b npepoTBpaipeHnn 
He3axoHHoro 3axBaTa B03pyujHbix cynoB m APyrux neaaxoHHbix 
axTOB, HanpaBneHHwx npoTHB öe3onacHOCTn B03pyujHbix 
cypoB, hx naccajxnpoB h axnnatten, aaponopios h aapoHaBnra- 
UHOHHbix cpepcTB, a Taxxe nx>öon ppyron yrpo3bi öe3onacHo- 
cth rpaxpaHCxofi aBnaunn. 

(3) Korpa öypeT HMeTb mscto HeaaxoHHbiw aaxBaT 
BoapyiuHoro cypHa nnöo yrpo3a Taxoro 3axeaTa mph ppyron 
axT H63axoHHoro BMeuuaTenbCTBa, coapaxjmnn yrp03y öeao- 
nacHOCTH TaxMX cypoB, hx naccajxnpoB h sxnnaxcen, aaponop- 
tob hah aapoHaBHrauHOHHbix cpepcTB, floroBapneaxiLUHecB 
Ctopohu öypyT npn B3anMHbix KOHcynbTaunax oxa3biBaTb ppyr 
ppyry noMOiub b ynpoipeHHH CBB3H h npnHHTnn ppyrnx coot- 
BeTCTBytou^Hx Mep, HanpaBneHHbix na npeceneHne Taxoro 
npoHcuiecTBHA mah ero yrpo3bi Tax öbicrpo, xax sto bosmojxho 
c yneTOM MHHHManbHoro pncxa pna >xh3hh. 

(4) Ka>xpa« floroBapHBaouiascs CTopoHa npepnpMMeT Bce 
B03Mo>KHbje c ee CTopoHbi Mepw ppp oöecneHeHHA Toro, htoöw 
saxBaneHHoe BoapyujHoe cypno hah B03pyujHoe cypHO, nop- 
Bepnueecfl ppyrHM axTaM H63axoHHoro BMeujaTenbCTBa, Haxo- 
pflipeecn b sto speMn Ha 36Mne ee TeppHTopnn, ypepxonocb 
na 36MA6, ecAH TOAbxo BbmeT B03pyujHoro cypHa He ÖypeT 
Bbl3B3H HeOÖXOPHMOCTbX) 3aLL(HTbl 7XH3H6H 6T0 3XHna>Xa H 
naccajxnpoB. Taxne Mepw öypyT npHHHMaTbce, no B03MO- 
>XHOCTH, Ha 0CH0B6 B3aHMHbtX KOHCyAbTSUHH. 
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(5) Die Vertragsparteien handeln in ihren gegenseitigen Bezie¬ 
hungen im Einklang mit den Luftsicherheitsvorschriften, die von 
der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation festgelegt und zu 
Anhängen des Zivilluftfahrt-Abkommens bestimmt werden, so¬ 
weit diese Sicherheitsvorschriften auf die Vertragsparteien an¬ 
wendbar sind; sie verlangen, daß die Halter von in ihr Register 
eingetragenen Luftfahrzeugen und die Luftfahrzeughalter, die 
ihren Hauptgeschäftssitz oder ihren ständigen Aufenthalt in 
ihrem Hoheitsgebiet haben, sowie die Betreiber von Flughäfen in 
ihrem Hoheitsgebiet im Einklang mit diesen Luftsicherheitsvor¬ 
schriften handeln. 

(6) Jede Vertragspartei erklärt sich damit einverstanden, daß 
von diesen Luftfahrzeughaltern verlangt werden kann, die in 
Absatz 5 genannten Sicherheitsvorschriften einzuhalten, die von 
der anderen Vertragspartei für den Einflug in ihr Hoheitsgebiet, 
den Ausflug aus ihrem Hoheitsgebiet oder den Aufenthalt in 
ihrem Hoheitsgebiet festgelegt wurden. Jede Vertragspartei 
gewährleistet, daß in ihrem Hoheitsgebiet Maßnahmen zum 
Schutz von Luftfahrzeugen und zur Durchleuchtung von Flug¬ 
gästen, Besatzung und Handgepäck sowie zur Durchführung 
angemessener Sicherheitskontrollen bei Gepäck, Fracht und 
Bordvorräten vor und bei dem Einsteigen oder Beladen wirksam 
angewendet werden. Jede Vertragspartei wird jedes Ersuchen 
der anderen Vertragspartei um vernünftige besondere Sicher¬ 
heitsmaßnahmen zur Abwendung einer bestimmten Bedrohung 
wohlwollend prüfen. 

(7) Weicht eine Vertragspartei von den Luftsicherheitsvor¬ 
schriften dieses Artikels ab, so kann die Luftfahrtbehörde der 
anderen Vertragspartei um sofortige Konsultationen mit der Luft¬ 
fahrtbehörde der erstgenannten Vertragspartei ersuchen. Kommt 
innerhalb eines Monats nach dem Datum dieses Ersuchens eine 
zufriedenstellende Einigung nicht zustande, so ist dies ein Grund, 
die Betriebsgenehmigung eines oder mehrerer Luftfahrtunter¬ 
nehmen der erstgenannten Vertragspartei vorzuenthalten, zu 
widerrufen, einzuschränken oder mit Auflagen zu versehen. 
Wenn eine ernste Notlage dies erfordert, kann eine Vertrags 
Partei vor Ablauf dieses Monats vorläufige Maßnahmen treffen. 


Artikel 13 

Einreise und Kontrolle der Reisedokumente 

(1) Auf Ersuchen einer Vertragspartei gestattet die andere Ver¬ 
tragspartei den bezeichneten Unternehmen, die in beiden Staa¬ 
ten Luftverkehrsrechte ausüben, die Durchführung von Maßnah¬ 
men, die gewährleisten sollen, daß nur Fluggäste mit den für die 
Einreise in oder die Durchreise durch den ersuchenden Staat 
erforderlichen Reisedokumenten befördert werden. 

(2) Jede Vertragspartei nimmt eine Person, die an ihrem Zielort 
zurückgewiesen wurde, nachdem dort festgestellt worden war, 
daß sie nicht einreiseberechtigt war, zum Zweck der Überprü¬ 
fung auf, wenn sich diese Person vor ihrer Abreise nicht nur im 
unmittelbaren Transit im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei auf¬ 
gehalten hat. Die Vertragsparteien weisen eine solche Person 
nicht in das Land zurück, in dem zuvor festgestellt worden ist, 
daß sie nicht einreiseberechtigt ist. 

(3) Diese Bestimmung hindert die Behörden nicht daran, eine 
zurückgewiesene, nicht einreiseberechtigte Person einer weite¬ 
ren Überprüfung zu unterziehen, um festzustellen, ob sie schließ¬ 
lich in dem Staat aufgenommen werden kann,.oder um Vorkeh¬ 
rungen für ihre Weiterbeförderung, Entfernung oder Abschiebung 
in einen Staat, dessen Staatsangehörigkeit sie besitzt oder in 
dem sie aus anderen Gründen Aufnahme finden kann, zu treffen. 
Hat eine Person, von der festgestellt worden ist, daß sie nicht 
einreiseberechtigt ist, ihre Reisedokumente verloren oder zer¬ 
stört, so erkennt eine Vertragspartei statt dessen ein von den 
Behörden der Vertragspartei, bei der festgestellt wurde, daß die 


(5) floroBapuBatomkiecn Ctopohw b cbohx b33hmootholu- 
eHMflx fleüCTByioT b cooTBeTCTBun c nonoxreHMBMn no asua- 
lihohhoh 6e3onacHOCTM, ycTaHaB/iüBaeMbiMH MexcflyHapoflnoß 
opraHM3aaneß rpax<AaHCKOM aBnapHH h onpenenneMbtMM b 
npHnOX<eHMHX K KOHBeHUHM B TOH CTeneHH, B KOTOpOÜ Taxue 
nono>KeHUfl no öe3onacnocTH npuMeHHMbi k CiopoHaivi; ohh 
öypyT TpeöosaTb, moöbi B/iafle/ibUbi BoapyaiHbix cypoB hx 
perHdpauHH hah BfiapenbUbi B03flyniHbix cypoB, ocHOBHoe 
MecTO flenTenbHocTH hah nocTOBHHoe MecTonpeöbisaHMe 
KOTopbix HaxoflHTca Ha hx TeppnTopHH, h 3KcnnyaTaHTbi aapo- 
nOpTOB Ha HX TeppHTOpHM fleHCTBOBann B COOTeeTCTBHH C TaKH- 
mh nonox<eHHBMH no aBHapnoHHOH 6e3onacHocTH. 

(6) Kattflan florosapHBaioinascfl CropOHa cornawaeTcn c 

TeiVI, MTO OT T3KHX BAaAeAbUeB B03flyUJHblX CyflOB MO)KHO noT- 
peöoBaTb coömofleHHR nonoweHHH no aBnapHOHHOH öe3onac- 
hocth, yxa3aHHbix b nyHKTe 5 HacToamen craibn, ycTaHasriHBa- 
eMbix 3 toh Apyroß floroBapHBatomeHCB Ctopohoh flna npnne- 
Ta, BbineTa h/ih npeöbiBaHHR Ha ee TeppHTopHH. Kax<flan floro- 
BapHBaiomaaca CTopona oöecnenHT, MTOöbi Ha ee TeppnTopHH 
npHMeHBjiHCb pencTBeHHbie Mepw no 3amHTe BosßyujHbix 
cyflOB h no nocMOTpy naccaxwpoB, axnnaxteH h pynHOH xnaflH, 
a Taxxce no BbinoAHeHHto cooTBeTCTByKJmnx npoeepoK na öe30- 
nacHOCTb öaraxta, rpy3a h öopTOBbix 3anacoB ao h bo epewa 
nocaAKH naccaxwpoB hah norpy3XH rpyaoB. Kax<Aaa florosapH- 
BatomaacB CiopoHa byper 6naro>KenaTenbHO paccMaTpnBaTb 
ntoöOH 3anpoc APyroü floroBapHBaiomeHca Ctopohw b 
OTHomeHHH pa3yMHbix cneunanbHbix iviep 6e3onaCHOCTH Ana 
ydpaHeHHa xoHxpeTHOH yrpoabi. 

(7) Ecah OAHa floroBapnBaioaiaaca CTopoHa He coömoAaeT 
nonoxreHHH no aBnapnoHHOH 6e30nacH0CTH, npeAycMOTpeHHbix 
b HacTomueH cTaTbe, aBnauHOHHbie BnacTH APyron floroBapn- 
BaiouteHca Ctopohw MoryT aanpoCHTb HeMeAneHHbie 
KOHCynbTauHH c aBHapnoHHbiMH babcthmh nepBOH floroBapn- 
BaiOLueHCB CTopoHbi. Echh b TeaeHne Mecapa c paTbi Taxoro 
aanpoca He byAd AOCTnrHyTO yAOBneTBopHTenbHoro 
peujeHHR, to 3to öyAeT cnyxtHTb ochoboh aab npnocTaHOBne- 
HHB, OTMeHbl, BBeABHHB OrpaHHHeHHH HAH APyry x yCAOBHH 
pa3pemeHHB Ha axcnnyaiauHio aBHanpeAnpnaTHK) hah aBna- 
npeAnpHHTHBM nepBOH floroBapHBaxrmeHCH CTopoHbi. B 
SKCTpeHHbix cnynanx xax<Aan floroBapHBatoutaacH CTopona 
MOX<eT npHHATb Mepbi npeAßapHTenbHoro xapaxTepa ao 
MCT eneHHa stoto wiecaaHoro cpoxa. 

CTaTta 13 

Bi>e3A h KoHTpont npoe3flHbix floxyxxeHTOB 

(1) no npocböe oahoh floroeapHBaxjmeHca Ctopohw APyraa 
floroBapHBaxsptaaca CropoHa pa3peujaeT Ha3HaneHHbiM aena- 
npeAnpHRTHaM, nonb3yx)U4HMCH npaBaMH nepeB030x b oöohx 
rocypapcTBax, npnHRTb vepw no oöecneneHHK) toto, HTOÖbi 
nepeB03xe noAnex<aAH Tonbxo naccaxwpbi, HMeiomne Heoöxo- 
AHMbie npoe3AHbie AOxyivieHTbi Ana BtesAa hah TpaH3HTa 
Hepe3 TeppHTopH» rocynapcTBa, oöpaTHBUjeroca c npocböon. 

(2) Kax<Aaa floroBapHBatoiuaaca CiopoHa ÖyAeT c qeAbio 
npoBepxH npHHHMaTb amüo, xoTopoMy b wecTe Ha3HaneHMa 
6bmo OTxa3aHO b B-be3Ae nocne ycTanoBAeHHa toto, mto oho ne 
HMeno npaea na BtesA, ecnn Tonbxo sto ahljo ao csoero 
OTbe3Aa He naxoAHAOCb b npsMOM TpansHTe Ha TeppnTopHH 
3 toh floroBapHBaKDipeHca Ctopohw. floroBapHBax3utHeca 
CTopoHbi ne öyAyT B03BpamaTb Taxoe ahuo b cTpaHy, rpe 
paHee öwno ycTaHoeneHO, mto oho we HMeno npaea Ha B-be3A. 

(3) Gto nono>xeHHe He MewaeT BAacTaM npoßecTH 
AaAbHeHLuyx) npoßepxy BoaepaoteHHOro h He HMeBoiero npaBa 
na Bt.e3A c TeM, MTOöbi onpeAenHTb ero B03M0*H0e npeöbisa- 
Hne B 3 tom rocyAapcTBe hah opraHH30BaTb ero OTnpaßxy, yna- 
neHne hah AenopTaunxT b rocypapcTBO, Hbe rpa?KAaHCTBO oho 
HM eeT HAH B XOTOpOM OHO MOX^eT ÖblTb npHHBTO nO APyrHM 
npHMHHaM. ECAH AHL(0, B OTHOLUeHHH XOTOPOTO yCTaHOBAeHO, 
mto oho He HMeeT npaBa Ha BtesA, noTepano hah yHHMTox<HAo 
cboh npoe3AHbie AoxyMeHTbi, to floroBapHBatomaacB CTopoHa 
ÖyAeT npH3HasaTb A° x yMeHT, nopTBepx<AatoiuHH oöCTORTeA- 
bCTBa BbmeTa h npHAeTa, BbiAaHHbiH BAacTRMH floroBapn- 
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Person nicht einreiseberechtigt ist, ausgestelltes Dokument an, 
das die Umstände von Abflug und Ankunft bestätigt. 

Artikel 14 

Meinungsaustausch 

Zwischen den Luftfahrtbehörden der Vertragsparteien findet 
nach Bedarf ein Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusam¬ 
menarbeit und eine Verständigung in allen die Anwendung die¬ 
ses Abkommens berührenden Angelegenheiten herbeizuführen. 

Artikel 15 
Konsultationen 

Zur Erörterung von Änderungen dieses Abkommens oder des 
Fluglinienplans oder von Auslegungsfragen kann eine Vertrags¬ 
partei jederzeit Konsultationen beantragen. Das gilt auch für 
Erörterungen über die Anwendung des Abkommens, wenn nach 
Ansicht einer Vertragspartei ein Meinungsaustausch nach Arti¬ 
kel 14 kein zufriedenstellendes Ergebnis erbracht hat. Die Kon¬ 
sultationen beginnen innerhalb von zwei Monaten nach Eingang 
des Antrags bei der anderen Vertragspartei. 

Artikel 16 

Beilegung von Streitigkeiten 

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit über die Auslegung 
oder Anwendung dieses Abkommens nicht nach Artikel 15 bei¬ 
gelegt werden kann, wird sie auf Verlangen einer Vertragspartei 
einem Schiedsgericht unterbreitet. 

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem 
jede Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich 
auf den Angehörigen eines dritten Staates als Vorsitzenden eini¬ 
gen, der von den Regierungen der Vertragsparteien bestellt wird. 
Die Mitglieder werden innerhalb von zwei Monaten, der Vorsit¬ 
zende innerhalb von drei Monaten bestellt, nachdem die eine 
Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daß sie die Meinungs¬ 
verschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will. 


(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehal¬ 
ten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede 
Vertragspartei den Präsidenten des Rates der Internationalen 
Zivilluftfahrt-Organisation bitten, die erforderlichen Ernennungen 
vorzunehmen. Besitzt der Präsident die Staatsangehörigkeit 
einer der Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund 
verhindert, so soll der Vizepräsident, der ihn vertritt, die Er¬ 
nennungen vornehmen. 

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. 
Seine Entscheidungen sind für die Vertragsparteien bindend. 
Jede Vertragspartei trägt die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer 
Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten 
des Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten werden von den 
Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Im übrigen regelt 
das Schiedsgericht sein Verfahren selbst. 

Artikel 17 

Mehrseitige Übereinkommen 

Tritt ein von den Vertragsparteien angenommenes allgemeines 
mehrseitiges Luftverkehrsübereinkommen in Kraft, so gehen 
dessen Bestimmungen vor. Erörterungen zur Feststellung, inwie¬ 
weit ein mehrseitiges Übereinkommen dieses Abkommen been¬ 
det, ersetzt, ändert oder ergänzt, finden nach Artikel 15 statt. 


Baiouteücfl CTopoHbi, rfle öbino ycTaHoeneno, mto nnpo He 
HMeno npaea Ha Bbeafl. 

CTaTbH 14 
OfiMCH MH6HHHMH 

flo Mepe HeoöxoflMMOCTM Mexrpy aBnauMOHHbiMM BnacraMM 
floroaapnBaioiunxcH Ctopoh öyfleT npoBOflMTbca oöMen MHe- 
HHRMH C UeXlbK) flOCTMXCBHMB T6CH0T0 COTpyflHHMeCTBa M B33H- 
MonoHMMaHMB no BceM BonpocaM, KacatomnMca npnMeHeHna 
nacToamero CornauieHMa. 

CTBTbH 15 
KoHcynbTauMH 

fiioöaa florOBapMBatoiuaaca CTopoHa woxreT b nioöoe Bpewia 
aanpocHTb npoBepenue KOHcynbTaunü c uenbio oöcyxrneHMB 
nonpaBOK k HacTOmnewiy CornaujeHMio nnn k Taönnue 
MapUjpyTOB MhM c ue/ibio oöcyxtfleHHB BonpocoB HX TOHKOBa- 
HMB. 3 tO TatOKe OTHOCMTCB K OÖCyjKfleHHIO npMMeHHMOCTH 
HacToautero CornauieHMa, ecnn oflHa floroBapMBaiomanca 
CTopoHa CMMTaeT, MTO OÖMeH MHeHMBMH COrnaCHO CTaTbH 14 He 
«an yflOB/ieTBopHTe/ibHbix pe3ynbTaT0B. KoHcynbTaitMM 
flonxHbi HanaTbca b TeneHne flByx MecapeB c flaTbi nonyneHMB 
flpyroü floroBapHBatomencH CropoHOM Taxoro aanpoca. 

CTaTbH 16 

yperynHpoeaHHe Cnopoe 

(1) B cnynae, ecnn cnop, bo3hmklumm b cbb3m c TonKoeaHMeM 
HhH npHMeHenaeM HacToaiLtero CornauieHMa, He moxmt öbiTb 
yperynnpoBaH cornacHO CTaTbH 15 3Toro CoraiueHna, to oh 
öyneT nepenaH no 3anpocy oflHoü floroBapnBaiOLfleMCfl 
CTopoHbi B TpeTeHCKHM cyfl. 

(2) TpeTeücKMü cyfl oöpaayeTca b KaxcpoM kohkpothom 
cnynae tbkmm oöpa30M, mto xaxrflaa floroBapHBatoinanca 
CTopoHa HaaHanaeT no oflHOMy MjieHy cyna, h oöa nneHa cyna 
floroBopaTCa o rpaxrflaHMHe TpeTbero rocynapcTBa b KanecTBe 
npeflceflaTena, xoToporo Ha3HaMaioT npaBHTe/ibCTBa floroea- 
puBaioutMxca Ctopoh. HneHbi cyfla Ha3HanaioTCB b TeneHHe 
flByx, a ero npeflceflaTenb b TeMeHHe Tpex wiecaueB nocne 
Toro, xax oflHa AoroßapHBaioLuaaca CTopoHa cooöllimt flpyron 
floroBapHBatomenca CTopoHe o CBoeM HaiwepeHMM nepeflaTb 
cnop b TpeTeücKMM cyfl. 

( 3 ) Ecjim cpoKH, yKa3aHHbie b nyHKTe 2 flaHHOM CTaTbH He 
öbi/iH coöniofleHbi, nioöaa floroBapHBatomaaca CTopoHa 
MoxteT, ecnH hot flpyroü floroBopeHHOCTM, oöpaTMTbca k flpe- 
3MfleHTy CoBeTa MexytynapoflHofi opraHH3apHH rpaxrflaHCKon 
aBHauHH c npocböoPi ocymecTBMTb HeoöxoflHMbie Ha3H3MeHna. 
Ecnn npe3HfleHT aenaeTca rpax<flaHMHOM moöoü M3 floroßapn- 
BatoiflHxca Ctopoh hau ecnn flpyrne npHMHHbi He no3BonaioT 
eMy BbinoriHHTb 3Ty ct>yHKiimo, to Bnue-npe3MfleHT, 3aMe- 
matOLLtHH ero, flonxxeH nponsBecTM Ha3HaMeHMa. 

(4) TpeTeHCKHM cyfl npMHMMaeT peuieHMa öonbtuMHCTBOM 
ronocoB. Ero petueHMB aBnatoTca oön3aTenbHbiMM flna floro- 
BapMBaioiflHxca Ctopoh. Kaxtflaa floroBapHBaiomaaca CTopoHa 
HeceT pacxoflbi no coflepxraHHKD caoero MneHa cyfla, a Taione 
cbohx npeflCTaBHTenen Ha TpeTeiiCKOM npopecce. Pacxoflbi no 
coflepxoHMio npeflceflaTena, a TaiOKe flpyrne pacxoflbi 
flonxtHbi öbiTb pa3fleneHbi nopoBHy wexrfly floroBapnBaioutH- 
vHca CTopoHaMM. B ocTanbHbix Bonpocax TpeTencKHü cyfl caM 
ycTaHasnHBaeT cboh npaBnna npouenypbi. 

CTaTbH 17 

MHOTOCTOpOHHHe KOHBeHflHH 

B cnynae BCTynneHna b cnny oöifle* MHorocTopoHHen koh- 
BeHflHM O B03flyUJHOM C00ÖLU6HHH, npMHBTOM 0Ö6MMM flOTOBa- 
pHBaiOLflHMHca CTopoHaMH, nonoxteHHa tskoh kohb6huhh 
öynyT MMeTb npeMMymecTBeHHyio cnny. OöcyxrfleHna c uenbio 
onpefleneHHa cTeneHH, b kotopoh MHorocTopHHaa KOHBeHuna 
npexpaTHT flencTBHe nnn 3aM6HHT, H3MeHHT nnn flononHMT 
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Artikel 18 

Registrierung bei der 
Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation 

Dieses Abkommen, jede Änderung desselben und jeder 
Notenwechsel nach Artikel 2 Absatz 2 werden von der Republik 
Kasachstan der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation zur 
Registrierung übermittelt. 

Artikel 19 

Frühere Abkommen 

Mit Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkommen vom 
11. November 1971 zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken über den Luftverkehr im Verhältnis zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Kasachstan 
außer Kraft. 

Artikel 20 

Inkrafttreten, Geltungsdauer 

(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, 
an dem die Vertragsparteien einander notifiziert haben, daß die 
erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen für das Inkraft¬ 
treten des Abkommens erfüllt sind. 

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. 

Artikel 21 

Kündigung 

Eine Vertragspartei kann die andere Vertragspartei jederzeit 
von ihrem Beschluß in Kenntnis setzen, dieses Abkommen zu 
beenden; die Kündigung wird gleichzeitig der Internationalen 
Zivilluftfahrt-Organisation mitgeteilt. In diesem Fall tritt das Ab¬ 
kommen zwölf Monate nach Eingang der Mitteilung bei der 
anderen Vertragspartei außer Kraft, sofern nicht die Kündigung 
vor Ablauf dieser Zeit durch Vereinbarung zurückgenommen 
wird. Wird der Eingang der Mitteilung von der anderen Vertrags¬ 
partei nicht bestätigt, so gilt als Eingangstag der vierzehnte Tag 
nach dem Eingang der Mitteilung bei der Internationalen Zivilluft¬ 
fahrt-Organisation. 


Geschehen zu Bonn am 15. März 1996 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher, kasachischer und russischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung 
des deutschen und des kasachischen Wortlauts ist der russische 
Wortlaut maßgebend. 


HacToamee CornaiueHMe, öypyT npoBopnibca b cooTBeTCTBMH 
co cTaTbeä 15 HacTomuero CornaweHMR. 

CTBTbfl 18 

PerHCTpaLiMH b MeMflyHapoflHOH 
opraHH3at4HH rpawflaHcxoH asMaguM 

HacTomuee ComauieHne, ntoöbie nonpaBKn k HeMy u nx>öOM 
OÖMeH HOTaMM B COOTBeTCTBUM C nyHKTOM 2 CTaTbH 2 
HacroHLuero CornaiueHUB 6ynyT HanpaeneHbi Pecnyönnxon 
Ka3axcTaw b MettpyHapoflHyio opraHuaaumo rpaxrflaHcxon 
aBMauun fl/is perncTpaunn. 

CTaTbH19 

flpeMHHe cornaiueHHfl 

C MOMenTa BCTynneHMB b cuny HacToaujero CornauieHnH 
npexpamaeT CBoe ßencTBMe b OTHOweHnax vie^py <t>eflepaTnB- 
hom PecnyönxoPi r epMaHMB m PecnyönMxon KaaaxcTaH 
CornaujeHne Me»cfly ripaBnienbCTBOM OeflepaTMBHon Pecny- 
öjimxm repMaHMB m ripaenTenbCTBOM Coio3a CoBeTcxMx Copna- 
nucTMMecKHX PecnyönnK o B03flyujH0M coo6mennn ot 11 
HOHÖpa 1971 ropa. 

CTaTbH 20 

BcTynneHMe b cuny, cpoK pewcTBHn 

(1) HacTOflipee Cor/iaixieHne BCTynuT b cuny nepe3 opuH 
MecRp c paTbi, Korpa floroBapnBax)mnecH CTopoHbi yBepoMRT 
Apyr npyra nyTewi oöMeHa HOTawin o tom, mto mmm BbinonHeHbi 
BHyTpurocynapcTBeHHbie npopenypbi, HeoöxoflUMbie fl na ero 
BCTynneHRR b cuny. 

(2) HacTORipee CornaLueHne 3axmoMaeTCH Ha neonpene- 
neHHbiü cpoK. 

CTaTbH 21 
AeHOHcapHH 

OflHa floroBapHBaioaiaRCR CTopHa M 0 >xeT b moöoe BpeMR 
yBepoMHTb flpyryw floroBapMBaiouiyiocR CiopoHy o CBoeM 
peujeHHH npexpaTHTb flencTBne HacToaiuero CornaweHMH; 
Taxoe yBBAOMneHHe flonxHO öwTb oflHOBpen/ieHHO HanpaBneHO 
b MesKflyHapoflHyio opraHnaaunio rpa^flawcKOM aBnauMM. 
B TaxoM cnynae CornauieHMe npexpaTMT CBoe nencTBne Hepe3 
«BeHanuaTb wecapeB c flaTbi nonyneHMR yBeflOMneHMR ApyroM 
floroßapHBaiomeHCR Ctopohom, ecnn Tonbxo yBenoiwneHne o 
npexpameHHH fleMCTBMR He OToaeaHO no cornacoeaHMio Mejxay 
floroBapHBawtpHMHCR CTopoHaMM a o MCTeueHHR 3Toro nepn- 
opa. B cnynae otc/tctbhr noflTBep^fleHMB nonyHeHMH ppyrofi 
floroBapHBaxsipeHCR Ctopohom yßeflOMneHne aoh>kho paccMa- 
TpMBaTbCR xax nonyneHHoe nepe3 HeTbipnafluaTb flHeü c naibi 
nonyHeHMH yBeflOMneHMR Me*flyHapoflHOM opraHMsaitMeß 
rpa>xAaHcxoM aBMauun. 


CoBepujeHO b BoHHe 15 MapTa 1996 r. b AByx axaeMnnRpax, 
xa>xflbiM na HeMepxoM, xa3axcxoM m pyccxoM H3bixax, npMHeiui 
ece TexcTbi MMetoT cnny. B cnynae bo3hmxhob6hmr pa3Horna- 

CMM B T0J1X0B8HMM HSMeUXOrO M X83aXCX0r0 TeXCTOB OCHOBHbIM 
CHMTaBTCR T6XCT Ha pyccxoM H3bixe. 


Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
3a flpaBMTenbCTBO (PenepaTMBHOM PecnyönMXM repiviaHMH 
Adolf von Wagner 
Matthias Wissmann 

Für die Regierung der Republik Kasachstan 
3a npaBMTenbCTBO PecnyönMXM Ka3axciaH 
J. I. Lavrinenko 
Dcholdosbek Tausarov 
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In einem Memorandum of Understanding vom 9. Juli 1993 haben die Delegationen unter 
den Nummern 5 und 8 folgende Vereinbarungen im Hinblick auf Artikel 5 und Artikel 8 
Abs. 6 des abgestimmten Luftverkehrsabkommens getroffen: 


“5, On the application of Article 5 the 
Kazakhstan delegation stated that at 
present the Kazakhstan airlines and 
airports are still combined in the same 
hands. The Kazakhstan airlines, there- 
fore, do not pay any user charges until 
the concentration which is imminent. 
Up to that time, the charges levied on 
German airlines will not be higher than 
those on all foreign airlines. After the 
Separation of the airports from the air¬ 
lines Article 5 will be applied without 
any reservation. The German authori- 
ties will be informed immediately when 
this change occurs.” 


“8. For the Application of Article 8 (6) both 
sides agreed that any co-operation 
arrangements concerning the exercise 
of traffic rights granted by this Agree¬ 
ment, especially the use of common 
flight numbers (code-sharing) or the 
contractual purchase of partial capac- 
ities (blocked-space) shall be sub- 
mitted for approval. The airlines desig- 
nated by one contracting party may 
only make such arrangements with the 
airlines designated by the other con¬ 
tracting party, if these airlines have 
also been granted the relevant ap- 
provals and this only on the basis of 
reciprocity and in consideration of the 
national regulations applicable in each 
case. Such arrangements with other 
airlines of the other contracting party 
shall require the approval of the aero- 
nautical authorities of this contracting 
party. The provisions of Article 3(1) 
shall remain unaffected.” 


(Übersetzung) 

„5. In Anwendung des Artikels 5 erklärte 
die kasachische Delegation, daß sich 
zur Zeit die kasachischen Luftfahrtun¬ 
ternehmen und Flughäfen noch in 
einer Hand befinden. Daher zahlen die 
kasachischen Unternehmen bis zur 
nahe bevorstehenden Dezentralisie¬ 
rung keine Benutzungsgebühren. Bis 
dahin werden den deutschen Unter¬ 
nehmen keine höheren Gebühren auf¬ 
erlegt werden als allen anderen aus¬ 
ländischen Unternehmen. Nach der 
Trennung der Flughäfen von den Luft¬ 
fahrtunternehmen wird Artikel 5 vorbe¬ 
haltlos Anwendung finden. Die deut¬ 
schen Behörden werden sofort infor¬ 
miert werden, wenn diese Verände¬ 
rung eintritt." 

„8. In Anwendung des Artikels 8 Absatz 6 
stimmen beide Vertragsparteien dar¬ 
in überein, daß Kooperationsverein¬ 
barungen zur Ausübung der durch 
das Abkommen gewährten Verkehrs¬ 
rechte, insbesondere die Benutzung 
gemeinsamer Flugnummern (code- 
sharing) oder die vertragliche Abnah¬ 
me von Teilkapazitäten (blocked- 
space) zur Genehmigung vorzulegen 
sind. Die von einer Vertragspartei 
bezeichneten Unternehmen dürfen 
solche Vereinbarungen nur mit den 
von der anderen Vertragspartei be¬ 
zeichneten Unternehmen treffen, 
wenn diese ebenfalls über die ent¬ 
sprechenden Genehmigungen verfü¬ 
gen und nur auf der Grundlage der 
Gegenseitigkeit und unter Berücksich¬ 
tigung der jeweils anwendbaren natio¬ 
nalen Vorschriften. Solche Vereinba¬ 
rungen mit anderen Unternehmen der 
jeweils anderen Vertragspartei bedür¬ 
fen der Zustimmung der Luftfahrt¬ 
behörden der jeweils anderen Ver¬ 
tragspartei. Die Vorschriften des Arti¬ 
kels 3 Absatz 1 bleiben unberührt.“ 
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Bekanntmachung 

des deutsch-tschechischen Abkommens 
über den grenzüberschreitenden 
Personen- und Güterverkehr auf der Straße 

Vom 26. August 1997 

Das in Prag am 19. Juni 1997 Unterzeichnete Ab¬ 
kommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Tschechischen 
Republik über den grenzüberschreitenden Personen- und 
Güterverkehr auf der Straße ist nach seinem Artikel 21 
Absatz 1 

am 19. Juni 1997 

in Kraft getreten. Das Abkommen wird nachstehend ver¬ 
öffentlicht. 


Bonn, den 26. August 1997 


Bundesministerium für Verkehr 
In Vertretung des Staatssekretärs 
Dr. Sandhäger 


Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Tschechischen Republik 
über den grenzüberschreitenden 
Personen- und Güterverkehr auf der Straße 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Tschechischen Republik - 

In dem Wunsch, einen Beitrag zur gegenseitigen vorteilhaften 
Entwicklung der Handels- und Wirtschaftsbeziehungen zu lei¬ 
sten, 

mit dem Ziel, den grenzüberschreitenden Personen- und 
Güterverkehr auf der Straße zwischen beiden Ländern und im 
Transit durch ihre Hoheitsgebiete auf der Grundlage der Gleich¬ 
berechtigung und des gegenseitigen Vorteils zu erleichtern und 
zu regeln - 

haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Dieses Abkommen regelt auf der Grundlage des innerstaatli¬ 
chen Rechts der Vertragsparteien die Beförderung von Personen 


und Gütern Im Internationalen Straßenverkehr zwischen der Bun¬ 
desrepublik Deutschland und der Tschechischen Republik und 
im Transit durch diese Staaten durch Unternehmer, die zur Aus¬ 
führung dieser Beförderungen berechtigt sind. , 


Personenverkehr 
Artikel 2 

(1) Personenverkehr im Sinne dieses Abkommens ist die 
Beförderung von Personen und deren Gepäck mit Kraftomnibus¬ 
sen sowie mit Personenkraftwagen (Taxen und Mietwagen) auf 
eigene Rechnung oder auf Rechnung Dritter. Das gilt auch für 
Leerfahrten im Zusammenhang mit diesen Verkehrsdiensten. 

(2) Als Kraftomnibusse gelten Kraftfahrzeuge, die nach ihrer 
Bauart und Ausstattung zur Beförderung von mehr als neun Per¬ 
sonen (einschließlich Fahrer) geeignet und bestimmt sind. Als 
Personenkraftwagen gelten Kraftfahrzeuge, die nach ihrer Bauart 
und Ausstattung zur Beförderung von nicht mehr als neun Perso¬ 
nen (einschließlich Fahrer) geeignet und bestimmt sind. 
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Artikel 3 

(1) Linienverkehr ist die regelmäßige Beförderung von Perso¬ 
nen in einer bestimmten Verkehrsverbindung nach im voraus 
festgelegten und veröffentlichten Fahrplänen, Beförderungsent¬ 
gelten und -bedingungen, bei denen Fahrgäste an vorher festge¬ 
legten Haltestellen ein- und aussteigen können. Dies gilt auch für 
Verkehre, die im wesentlichen wie Linienverkehre durchgeführt 
werden. 

(2) Als Linienverkehr im Sinne dieses Abkommens gilt unab¬ 
hängig davon, wer den Ablauf der Fahrten bestimmt, auch die 
regelmäßige Beförderung bestimmter Kategorien von Personen 
unter Ausschluß anderer Fahrgäste, soweit die Merkmale des 
Linienverkehrs nach Absatz 1 gegeben sind. Diese Beförderun¬ 
gen, insbesondere die Beförderung von Arbeitnehmern zur 
Arbeitsstelle und von dort zu ihrer Wohnung und die Beförderung 
von Schülern zur Lehranstalt und von dort zu ihrer Wohnung, 
werden als „Sonderformen des Linienverkehrs“ bezeichnet. 

(3) Linienverkehre im Wechsel- oder Transitverkehr bedürfen 
der Genehmigung der zuständigen Behörden beider Vertrags¬ 
parteien. Die Genehmigung wird im gegenseitigen Einvernehmen 
nach Maßgabe des geltenden Rechts der jeweiligen Vertrags¬ 
partei erteilt. Die Genehmigung kann für einen Zeitraum von bis 
zu fünf Jahren erteilt werden. 

(4) Änderungen des Linienverlaufs, der Haltestellen, der Fahr¬ 
pläne, der Beförderungsentgelte und -bedingungen bedürfen der 
vorherigen Zustimmung der zuständigen Behörden beider Ver¬ 
tragsparteien. Das gleiche gilt für die Einstellung des Betriebs. 

(5) Anträge der Verkehrsunternehmer einer Vertragspartei auf 
Einrichtung eines Linienverkehrs sowie Anträge gemäß Absatz 4 
sind mit einer Stellungnahme des Verkehrsministeriums dieser 
Vertragspartei dem Verkehrsministerium der anderen Vertrags¬ 
partei unmittelbar zu übersenden. 

(6) Die Anträge nach den Absätzen 4 und 5 müssen insbeson¬ 
dere folgende Angaben enthalten: 

1. Name und Vorname oder Firma sowie vollständige Anschrift 
des antragstellenden Verkehrsunternehmers; 

2. Art des Verkehrs; 

3. Beantragte Genehmigungsdauer; 

4. Betriebszeitraum und Zahl der Fahrten (z.B. täglich, 
wöchentlich); 

5. Fahrplan; 

6. Genaue Linienführung (Haltestellen zum Aufnehmen und 
Absetzen der Fahrgäste/andere Haltestellen/Grenzüber¬ 
gangsstellen); 

7. Länge der Linie in Kilometern: Hinfahrt/Rückfahrt; 

8. Länge der Tagesfahrtstrecke; 

9. Lenk- und Ruhezeiten der Fahrer; 

10. Zahl der Sitzplätze der einzusetzenden Kraftfahrzeuge; 

11. Beförderungsentgelte und -bedingungen (Tarife). 

Artikel 4 

(1) Pendelverkehr Ist der Verkehrsdienst, bei dem vorab gebil¬ 
dete Gruppen von Fahrgästen bei mehreren Hin- und Rückfahr¬ 
ten von demselben Ausgangsgebiet zu demselben Zielgebiet 
befördert werden. Diese Gruppen, die aus Fahrgästen bestehen, 
die die Hinfahrt zurückgelegt haben, werden bei einer späteren 
Fahrt zum Ausgangsort zurückgebracht. Unter Ausgangsgebiet 
und Zielgebiet sind der Ort des Reiseantritts und der Ort des 
Reiseziels sowie die ln einem Umkreis von 50 km gelegenen Orte 
zu verstehen. Neben der Beförderungsleistung muß die Unter¬ 
kunft der Reisegruppe mit oder ohne Verpflegung am Zielort 
und gegebenenfalls während der Reise eingeschlossen sein. Die 
erste Rückfahrt und die letzte Hinfahrt in der Reihe der Pendel- 
fahrten müssen Leerfahrten sein. 


(2) Die Zuordnung eines Verkehrsdienstes zum Pendelverkehr 
wird nicht dadurch berührt, daß mit Zustimmung der zuständigen 
Behörden der betreffenden Vertragspartei oder der betreffenden 
Vertragsparteien Reisende abweichend von Absatz 1 die Rück¬ 
fahrt mit einer anderen Gruppe vornehmen. 

(3) Pendelverkehre bedürfen im Einzelfall der Genehmigung 
der zuständigen Behörde der anderen Vertragspartei. Der Antrag 
auf Erteilung einer Genehmigung ist dem Verkehrsministerium 
der anderen Vertragspartei unmittelbar zu übersenden. Er soll 
mindestens 60 Tage vor Aufnahme des Verkehrs gestellt werden. 

(4) Anträge auf Genehmigung eines Pendelverkehrs nach 
Absatz 3 müssen außer den Angaben nach Artikel 3 Absatz 6 
noch die Reisedaten, Zahl der Fahrten und die Angaben über Ort 
und Hotels oder sonstige Einrichtungen, in denen die Fahrgäste 
während ihres Aufenthalts untergebracht werden sollen, sowie 
über die Dauer des Aufenthalts enthalten. 

(5) Grundsätze über das Genehmigungsverfahren bei Pendel¬ 
verkehren, Genehmigungsvordrucke, Kontrolldokumente und 
zuständige Behörden werden erforderlichenfalls in der nach Arti¬ 
kel 18 gebildeten Gemischten Kommission vereinbart. 

Artikel 5 

(1) Gelegenheitsverkehr ist der Verkehr, der nicht Linienverkehr 
im Sinne des Artikels 3 Absatz 1 und auch nicht Pendelverkehr 
im Sinne von Artikel 4 ist. 

(2) Gelegenheitsverkehre im Wechsel- oder Transitverkehr 
bedürfen keiner Genehmigung, wenn es sich handelt 

a) um Fahrten, die mit einem Kraftfahrzeug durchgeführt wer¬ 
den, das auf der gesamten Fahrtstrecke die gleiche Reise¬ 
gruppe befördert und sie an den Ausgangsort zurückbringt 
(Rundfahrten mit geschlossenen Türen), 

b) um Verkehre, bei denen zur Hinfahrt Fahrgäste aufgenom¬ 
men werden und bei denen die Rückfahrt eine Leerfahrt ist 
(Leerrückfahrten), 

c) um Leereinfahrten, um eine Reisegruppe, die zuvor von dem¬ 
selben Unternehmen mit einem Verkehr nach Buchstabe b 
befördert worden ist, wieder aufzunehmen und an den Aus- 
gangsort zurückzubringen. 

(3) Bei Gelegenheitsverkehren dürfen unterwegs Fahrgäste 
weder aufgenommen noch abgesetzt werden, es sei denn, daß 
die zuständigen Behörden der betreffenden Vertragspartei die¬ 
ses gestatten. 

(4) Gelegenheitsverkehre, die nicht den Bestimmungen des 
Absatzes 2 entsprechen, bedürfen in jedem Fall der Genehmi¬ 
gung der zuständigen Behörde der jeweils anderen Vertragspar¬ 
tei. Der Antrag auf Erteilung einer Genehmigung ist unmittelbar 
an die zuständige Behörde der anderen Vertragspartei zu richten. 
Er soll mindestens vier Wochen vor Aufnahme des Verkehrs 
gestellt werden. 

(5) Die Anträge nach Absatz 4 müssen insbesondere folgende 
Angaben enthalten: 

1. Name und Vorname oder Firma sowie vollständige Anschrift 
des Verkehrsunternehmers sowie gegebenenfalls des Reise¬ 
veranstalters, der den Beförderungsauftrag erteilt hat; 

2. Zweck der Reise (Beschreibung); 

3. Ausgangs- und Zielort der Fahrt und Staat, In dem die Reise¬ 
gruppe gebildet wird; 

4. Fahrtstrecke mit Grenzübergangsstellen; 

5. Daten der Hin-und Rückfahrt mit Angabe, ob Hln-/ROckfahrt 
besetzt oder leer erfolgen sollen; 

6. Lenk- und Ruhezeiten der Fahrer; 

7. Amtliche Kennzeichen der Kraftfahrzeuge; 

8. Zahl der Sitzplätze der einzusetzenden Kraftfahrzeuge. 

(6) Kontrolldokumente für genehmigungsfreie Gelegenheits¬ 
verkehre werden in der nach Artikel 18 gebildeten Gemischten 
Kommission vereinbart. 
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Artikel 6 

(1) Nach Artikel 3 Absatz 3, Artikel 4 Absatz 3, Artikel 5 Ab¬ 
sätze 3 und 4 erteilte Genehmigungen dürfen nur von dem Ver¬ 
kehrsunternehmer genutzt werden, dem sie erteilt werden. Sie 
dürfen weder auf einen anderen Verkehrsunternehmer übertra¬ 
gen werden noch, im Falle des Gelegenheitsverkehrs, für andere 
Kraftfahrzeuge als in der Genehmigung angegeben genutzt wer¬ 
den. Im Rahmen eines Linienverkehrs kann der Verkehrsunter¬ 
nehmer, dem die Genehmigung erteilt ist, Vertragsunternehmer 
einsetzen. Diese brauchen in der Genehmigungsurkunde nicht 
genannt zu sein, müssen jedoch eine amtliche Ausfertigung die¬ 
ser Urkunde mit sich führen. 

(2) Die Beförderung von Personen mit Beginn und Ende inner¬ 
halb des Hoheitsgebietes einer Vertragspartei mit auf dem 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zugelassenen 
Kraftomnibussen ist nicht gestattet (Kabotageverbot). Die nach 
Artikel 18 gebildete Gemischte Kommission kann eine Ausnah¬ 
meregelung für Einzelfälle vereinbaren. 

Güterverkehr 

Artikel 7 

Unternehmer bedürfen für Beförderungen im gewerblichen 
Güterkraftverkehr zwischen dem Hoheitsgebiet der Vertrags¬ 
partei, in dem das verwendete Kraftfahrzeug zugelassen ist, und 
dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei sowie im Transit 
durch das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei der Geneh¬ 
migung der zuständigen Behörde dieser Vertragspartei. 

Artikel 8 

(1) Die Genehmigung, die dem Unternehmer erteilt wird, gilt 
nur für ihn selbst und ist nicht übertragbar. 

(2) Eine Genehmigung ist erforderlich für jedes Lastkraftfahr¬ 
zeug und für jede Zugmaschine. Sie gilt zugleich für mitgeführte 
Anhänger oder Sattelanhänger unabhängig vom Ort ihrer Zulas¬ 
sung. 

(3) Eine Genehmigung gilt im Wechsel- und Transitverkehr für 
jeweils eine oder mehrere Hin- und Rückfahrten in dem in der 
Genehmigung angegebenen Zeitraum (Fahrtgenehmigung) oder 
für eine beliebige Anzahl von Fahrten während der in ihr 
bestimmten Zeit (Zeitgenehmigung). 

(4) Beförderungen zwischen dem Hoheitsgebiet der anderen 
Vertragspartei und einem dritten Staat sind nur zulässig, wenn 
dabei der Staat, in dem das Fahrzeug zugelassen ist, auf ver¬ 
kehrsüblichem Weg durchfahren wird. 

(5) Die Beförderung von Gütern zwischen zwei im Hoheitsge¬ 
biet der einen Vertragspartei liegenden Orten ist Unternehmern 
mit Sitz im Gebiet der anderen Vertragspartei nicht gestattet. 
Ausnahmen für Einzelfälle können für den Einsatz von Spezial¬ 
fahrzeugen in der nach Artikel 18 gebildeten Gemischten Kom¬ 
mission vereinbart werden. 

(8) Für die nach diesem Abkommen vorgesehenen gewerb¬ 
lichen Güterbeförderungen sind Frachtpapiere erforderlich, 
deren Form dem International üblichen Muster entsprechen muß. 

Artikel 9 

(1) Keiner Genehmigung nach Artikel 7 bedürfen die Beförde¬ 
rungen von 

1. Gütern mit Kraftfahrzeugen, deren zulässiges Gesamt¬ 
gewicht, einschließlich des Gesamtgewichts der Anhänger, 
81 nicht übersteigt oder deren zulässige Nutzlast einschließ¬ 
lich der Nutzlast der Anhänger, 3,51 nicht übersteigt; 

2. Umzugsgut (Hausrat); 

3. Kunstgegenständen und -werken; 

4. Gegenständen und Einrichtungen, die für Sportveranstal¬ 
tungen, Theater-, Musik- und Filmvorstellungen, Messen 
und Ausstellungen oder für Rundfunk-, Fernseh- oder Film¬ 


aufnahmen bestimmt sind, sofern diese Gegenstände oder 
Einrichtungen nur vorübergehend ein- oder ausgeführt wer¬ 
den; 

5. Leichen oder der Asche von Verstorbenen; 

6. Luftfrachtgütern nach und von Flughäfen bei Umleitung der 
Flugdienste; 

7. Postsendungen im Rahmen öffentlicher Versorgungsdien¬ 
ste; 

8. beschädigten oder reparaturbedürftigen Lastkraftfahrzeu¬ 
gen (Rückführung); 

9. Medikamenten, medizinischen Geräten und Ausrüstungen 
sowie anderen zur Hilfeleistung in dringenden Notfällen (ins¬ 
besondere bei Naturkatastrophen) bestimmten Gütern; 

10. lebenden Tieren; 

11. Gepäck in Anhängern an Kraftomnibussen; 

12. hochwertigen Waren (z.B. Edelmetalle) in Spezialfahrzeu¬ 
gen, die von der Polizei oder anderen Sicherheitskräften 
begleitet werden; 

13. Gütern mit Kraftfahrzeugen zwischen Orten in den Grenz¬ 
zonen in der Tschechischen Republik und in der Bundes¬ 
republik Deutschland, wenn die Gesamtentfernung der 
Beförderung nicht mehr als 100 km in der Luftlinie beträgt. 
Die Grenzzonen sind Gebiete von 25 km in der Luftlinie bei¬ 
derseits der Grenze (es gilt die in der nach Artikel 18 gebil¬ 
deten Gemischten Kommission ausgetauschte Liste der 
Orte, die in der Grenzzone liegen); 

14. sowie von Fahrten leerer Kraftfahrzeuge, wenn es sich nicht 
um Fahrzeuge handelt, die Handelsgut sind. 

(2) Die nach Artikel 18 gebildete Gemischte Kommission kann 
weitere Beförderungen von der Genehmigungspflicht ausneh¬ 
men. 

(3) Für Beförderungen im Werkverkehr ist eine Genehmigung 
nach Artikel 7 nicht erforderlich. Bei diesen Beförderungen sind 
Unterlagen mitzuführen, aus denen hervorgeht, daß es sich um 
Werkverkehr handelt. 

Artikel 10 

(1) Die für Unternehmer aus der Tschechischen Republik erfor¬ 
derlichen Genehmigungen werden durch das Bundesministerium 
für Verkehr der Bundesrepublik Deutschland erteilt und vom 
Ministerium für Verkehrs- und Fernmeldewesen der Tschechi¬ 
schen Republik oder von den von ihm beauftragten Behörden 
ausgegeben. 

(2) Die für Unternehmer aus der Bundesrepublik Deutschland 
erforderlichen Genehmigungen werden durch das Ministerium 
für Verkehr und Fernmeldewesen der Tschechischen Republik 
erteilt und von dem Bundesministerium für Verkehr der Bundes¬ 
republik Deutschland oder von den von ihm beauftragten Behör¬ 
den ausgegeben. 

Artikel 11 

(1) Die nach Artikel 18 gebildete Gemischte Kommission legt 
Im Wege der Vereinbarung die Anzahl der Genehmigungen, die 
beiden Vertragsparteien jährlich zur Verfügung stehen, fest. Die 
vereinbarte Anzahl der Genehmigungen kann Im Bedarfsfall 
durch die nach Artikel 18 gebildete Gemischte Kommission 
geändert werden. 

(2) Inhalt und Form der Genehmigungen werden von der nach 
Artikel 18 gebildeten Gemischten Kommission festgelegt, 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 12 

Bei der Durchführung von Beförderungen und Leerfahrten auf 
Grund dieses Abkommens entfallen für jede der Vertragsparteien 
alle Abfertigungsgebühren und Eingangsabgaben (Zoll, Ein- 
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fuhrumsatzsteuer und Mineralölsteuer) sowie die Genehmi¬ 
gungspflicht für die Einfuhr folgender Güter in das Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei: 

a) Kraftstoff, der in den für das jeweilige Kraftfahrzeugmodell 
vorgesehenen Hauptbehältern, die technisch und vom Auf¬ 
bau her mit der Kraftstoffanlage verbunden sind, sowie in 
Kraftstoffbehältern für Kühlanlagen oder sonstigen Anlagen 
auf Lastkraftfahrzeugen oder Spezialcontainem mitgeführt 
wird. Etwaige Mengenbeschränkungen ergeben sich aus 
dem im jeweiligen Vertragsstaat geltenden Recht. 

b) Schmierstoffe, die sich im Kraftfahrzeug befinden und die 
dem normalen Bedarf für den Betrieb während der Beförde¬ 
rung entsprechen. 

c) Ersatzteile und Werkzeuge zur Instandsetzung des Kraftfahr¬ 
zeugs, mit dem die grenzüberschreitende Beförderung 
durchgeführt wird; nicht verwendete Ersatzteile sowie ausge¬ 
wechselte Altteile müssen wieder ausgeführt, vernichtet oder 
nach den Bestimmungen, die im Hoheitsgebiet der jeweiligen 
Vertragspartei gelten, behandelt werden. 

Artikel 13 

Genehmigungen, Kontrolldokumente oder die sonst erforder¬ 
lichen Dokumente sind bei allen Fahrten im Fahrzeug mitzu¬ 
führen, auf Verlangen Vertretern der zuständigen Kontrollbehör- 
den vorzuzeigen und zur Prüfung auszuhändigen. Die Kontroll¬ 
dokumente sind vor Beginn der Fahrt vollständig auszufüllen. 

Artikel 14 

(1) Die auf dem Hoheitsgebiet einer Vertragspartei zugelasse¬ 
nen Fahrzeuge müssen im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags¬ 
partei die dort gültigen Rechtsvorschriften hinsichtlich Gewicht, 
Abmessungen und Achslast einhalten. 

(2) Sofern Gewicht, Abmessungen oder Achslast eines Fahr¬ 
zeugs die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei zulässigen Gren¬ 
zen überschreiten, muß für das Fahrzeug eine Ausnahmegeneh¬ 
migung der zuständigen Behörde dieser Vertragspartei vor 
Beginn der Fahrt eingeholt werden. Beschränkt die Genehmi¬ 
gung den Verkehr für dieses Fahrzeug auf eine bestimmte 
Strecke, so darf die Beförderung nur auf dieser Strecke erfolgen. 

Artikel 15 

Die Vertragsparteien werden Im grenzüberschreitenden 
Straßenverkehr den Einsatz von Fahrzeugen fördern, die Schad¬ 
stoff- und lärmarm sind sowie über ein hohes fahrzeugtechni¬ 
sches Sicherheitsniveau verfügen. 

Artikel 18 

(1) Die Unternehmer einer Vertragspartei sind verpflichtet, die 
Im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei geltenden Bestim¬ 
mungen des Verkehrs- und Kraftfahrzeugrechts sowie die jeweils 
geltenden Zollbestlmmungen einzuhalten. 

(2) Bel schweren oder wiederholten Zuwiderhandlungen eines 
Unternehmens oder seines Fahrpersonals gegen das im Hoheits¬ 
gebiet der anderen Vertragspartei geltende Recht oder gegen die 
Bestimmungen dieses Abkommens können die zuständigen 
Behörden der Vertragspartei, In deren Hoheitsgebiet das Kraft¬ 
fahrzeug zugelassen ist, auf Ersuchen der zuständigen Behörde 
der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Zuwiderhandlung 
begangen wurde, im Rahmen des jeweils geltenden Rechts 
folgende Maßnahmen treffen: 

a) Aufforderung an das verantwortliche Unternehmen, die 
geltenden Vorschriften einzuhalten (Verwarnung); 

b) vorübergehender Ausschluß vom Verkehr; 

c) Einstellung der Ausgabe von Genehmigungen an das verant¬ 
wortliche Unternehmen oder Entzug einer bereits erteilten 
Genehmigung für den Zeitraum, für den die zuständige 
Behörde der anderen Vertragspartei das Unternehmen vom 
Verkehr ausgeschlossen hat. 


(3) Die Maßnahme nach Absatz 2 Buchstabe b kann auch 
unmittelbar von der zuständigen Behörde der Vertragspartei 
ergriffen werden, in deren Hoheitsgebiet die Zuwiderhandlung 
begangen worden ist. 

(4) Die zuständigen Behörden beider Vertragsparteien unter¬ 
richten einander nach Maßgabe des innerstaatlichen Rechts über 
die getroffenen Maßnahmen. 

Artikel 17 

Soweit auf Grund dieses Abkommens nach Maßgabe des 
innerstaatlichen Rechts personenbezogene Daten übermittelt 
werden, gelten die nachfolgenden Bestimmungen unter Beach¬ 
tung der für jede Vertragspartei geltenden Rechtsvorschriften: 

1. Die Nutzung der Daten durch den Empfänger ist nur zu dem 
angegebenen Zweck und zu den durch die übermittelnde 
Behörde vorgeschriebenen Bedingungen zulässig. 

2. Der Empfänger unterrichtet die übermittelnde Behörde auf 
Ersuchen über die Verwendung der übermittelten Daten und 
über die dadurch erzielten Ergebnisse. 

3. Personenbezogene Daten dürfen nur an die zuständigen 
Behörden übermittelt werden. Die weitere Übermittlung an 
andere Stellen darf nur mit vorheriger Zustimmung der über¬ 
mittelnden Behörde erfolgen. 

4. Die übermittelnde Stelle ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der 
zu übermittelnden Daten sowie auf die Erforderlichkeit und 
Verhältnismäßigkeit in bezug auf den mit der Übermittlung 
verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach dem jewei¬ 
ligen innerstaatlichen Recht geltenden Übermittlungsverbote 
zu beachten. Erweist sich, daß unrichtige Daten oder Daten, 
die nicht übermittelt werden durften, übermittelt worden sind, 
so ist dies dem Empfänger unverzüglich mitzuteilen. Er ist 
verpflichtet, die Berichtigung oder Vernichtung der Daten 
vorzunehmen. 

5. Dem Betroffenen ist auf Antrag über die zu seiner Person 
übermittelten Informationen sowie über den vorgesehenen 
Verwendungszweck Auskunft zu erteilen. Eine Verpflichtung 
zur Auskunftsertellung besteht nicht, soweit eine Abwägung 
ergibt, daß das öffentliche Interesse, die Auskunft nicht zu 
erteilen, das Interesse des Betroffenen an der Auskunftsertei¬ 
lung überwiegt. Im übrigen richtet sich das Recht des Betrof¬ 
fenen, über die zu seiner Person vorhandenen Daten Aus¬ 
kunft zu erhalten, nach dem Innerstaatlichen Recht der Ver¬ 
tragspartei, In deren Hoheitsgebiet die Auskunft beantragt 
wird. 

6. Soweit das für die übermittelnde Stelle geltende nationale 
Recht In bezug auf die übermittelten personenbezogenen 
Daten besondere Löschungsfristen vorsieht, weist die über¬ 
mittelnde Stelle den Empfänger darauf hin. Unabhängig von 
diesen Fristen sind die übermittelten personenbezogenen 
Daten zu löschen, sobald sie für den Zweck, für den sie über¬ 
mittelt worden sind, nicht mehr erforderlich sind. 

7. Die übermittelnde und die empfangende Stelle sind verpflich¬ 
tet, die Übermittlung und den Empfang von personenbezoge¬ 
nen Daten aktenkundig zu machen. 

8. Die übermittelnde und die empfangende Stelle sind verpflich¬ 
tet, die übermittelten personenbezogenen Daten wirksam 
gegen unbefugten Zugang, unbefugte Veränderung und 
unbefugte Bekanntgabe zu schützen. 

Artikel 18 

Vertreter der zuständigen Behörden beider Vertragsparteien 
bilden eine Gemischte Kommission. Sie tritt im Bedarfsfälle 
zusammen, um die ordnungsgemäße Durchführung dieses 
Abkommens sicherzustellen, andere Fragen zu behandeln, die 
mit dem internationalen Straßenverkehr im Sinne dieses Abkom¬ 
mens Zusammenhängen, und alle auftretenden Streitfragen ein¬ 
vernehmlich zu regeln. Falls erforderlich, erarbeitet die Gemisch¬ 
te Kommission Vorschläge zur Anpassung des Abkommens an 
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die Verkehrsentwicklung und an geänderte Rechtsvorschriften. 
Sie kann Sachverständige anderer Stellen beteiligen. 

Artikel 19 

(1) Die mit der Durchführung dieses Abkommens beauftragten 
zuständigen Behörden sind: 

- für die Bundesrepublik Deutschland: das Bundesministerium 
für Verkehr und für Genehmigungen nach Artikel 3 Absätze 3 
und 4, Artikel 4 Absätze 2 und 3 und Artikel 14 Absatz 2 die 
Genehmigungsbehörden der Länder; 

- für die Tschechische Republik: das Ministerium für Verkehr 
und Fernmeldewesen. 

(2) Die Vertragsparteien teilen sich jede Änderung in bezug auf 
die zuständigen Behörden mit. 

Artikel 20 

Dieses Abkommen berührt nicht die Pflichten der Vertrags¬ 
parteien aus anderen internationalen Übereinkünften, darunter 


die Verpflichtungen der Bundesrepublik Deutschland aus der 
Mitgliedschaft in der Europäischen Union. 

Artikel 21 

(1) Dieses Abkommen tritt am Tage der Unterzeichnung in 
Kraft. Mit Inkrafttreten dieses Abkommens treten das Abkommen 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und 
der Regierung der Tschechischen und Slowakischen Föderativen 
Republik über den grenzüberschreitenden Güterverkehr auf der 
Straße vom 28. 10. 1992 in bezug auf die Verkehrsbeziehungen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Tschechi¬ 
schen Republik und das Abkommen zwischen der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Tschechi¬ 
schen Republik über den grenzüberschreitenden Personenver¬ 
kehr auf der Straße vom 19. 07. 1993 außer Kraft. 

(2) Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es 
kann von jeder Vertragspartei schriftlich gekündigt werden. In 
diesem Fall tritt dieses Abkommen sechs Monate nach Eingang 
der Kündigung bei der anderen Vertragspartei außer Kraft. 


Geschehen zu Prag am 19. Juni 1997 in zwei Urschriften, jede 
in deutscher und tschechischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Heinrich Horsten 
Matthias Wissmann 

Für die Regierung der Tschechischen Republik 
Martin ftiman 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Protokolls 
zu den Konsequenzen des Inkrafttretens des Dubliner Übereinkommens 

für einige Bestimmungen des Durchführungsübereinkommens 
zum Schengener Übereinkommen (Bonner Protokoll) 

Vom 27. August 1997 

Das Protokoll vom 26. April 1994 zu den Konsequenzen des Inkrafttretens des 
Dubliner Übereinkommens für einige Bestimmungen des Durchführungsüber¬ 
einkommens zum Schengener Übereinkommen (Bonner Protokoll) - BGBl. 
1995 II S. 738 - wird nach seinem Artikel 3 Abs. 2 für 

Italien am 1. Oktober 1997 

in Kraft treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
3. Juli 1997 (BGBl. II S. 1468). 


Bonn, den 27. August 1997 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hilger 
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Bekanntmachung 
über den Geltungsbereich 
des Protokolls zum Madrider Abkommen 
über die internationale Registrierung von Marken 

Vom 27. August 1997 

Das Protokoll zum Madrider Abkommen vom 27. Juni 1989 über die inter¬ 
nationale Registrierung von Marken (BGBl. 1995 II S. 1016) wird nach seinem 
Artikel 14 Abs. 4 Buchstabe b für folgende weitere Staaten in Kraft treten: 

Slowakei am 13. September 1997 

nach Maßgabe der in Artikel 5 Abs. 2 Buchstabe b vorgesehenen Erklärung 

Ungarn am 3. Oktober 1997 

nach Maßgabe der in Artikel 14 Abs. 5 vorgesehenen Erklärung. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung vom 
12. Juni 1997 (BGBl. II S. 1401). 


Bonn, den 27. August 1997 


Auswärtiges Amt 
Im Auftrag 
Dr. Hilger 



